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INTRODUCTION * 


§1. The time would seem at hand to attempt an outline of the 
chief characteristics of Kuchean (= Tocharian B) * grammar, in- 
asmuch as we have at last at our disposal a considerable amount of 
edited texts upon which we may rely with almost implicit faith, 
namely the Tocharische Sprachreste, Sprache B. Heft 1, Die 
Udanalankara-Fragmente of Professors E. Sieg and W. Siegling.? 
It hardly seems possible to await the publication of the remainder 
of the Berlin materials, considerable as they are,® before attempting 
to give the comparativist at least a temporary description of the 
other of the two related languages (or dialects as they have been 
rather misleadingly called). Considerable time will have to elapse 
even after the materials are all edited, before a complete analysis 
of them can be made on a par with the masterful Tocharische 
Grammatik of Sieg, Siegling, and Schulze.* And unless some 
previous (indeed, perhaps, premature) attempt, such as I propose 





*The author wishes here to acknowledge his indebtedness to the Ameri- 
can Philosophical Society for its generous grant of 1948-1949, which enabled 
him to pursue his Tocharian studies in Géttingen under the direction of 
Professor Emil Sieg. Without this support this study and similar studies 
which may follow would have been impossible. 

2An attempt is made here to break with the American tradition of 
Tocharian B vs. Tocharian A. No attempt will be made to defend it 
except to cite as precedents the current British usage, from Hoernle on 
down, of Kuchean, and the universal French agreement on “ Koutchéen.” 
Furthermore, it is my understanding from conversation with Professor Sieg 
that he would have preferred “ Kutschisch” in place of “Sprache B” in 
the title of the texts with which this article deals (cf. fn. 2, below), had 
it not been for the necessity of conformity with the title of the first volume 
of the Tocharische Sprachreste which contained the texts of Tocharian A. 
For the latter dialect this article proposes to use merely “ Tocharian ” 
which is again in line with British and French usage, and conforms to 
the use of “ Tocharisch ” in the case of the Tocharische Grammatik (below, 
in. 4). There is, of course, a huge controversial literature on the subject. 
Cf. especially, Lévi, Fragments de textes koutchéens, pp. 1ff.; A. J. van 
Windekens, Lewique étymologique des dialectes tokhariens, pp. xiv ff.; 
Morphologie comparée du tokharien, pp. ix ff.; W. Couvreur, Hoofdzaken 
van de Tochaarse Klank- en Vormleer, pp. 5 f. 

* Cf. the review in JAOS 70. 130 ff. 

*A brief account is to be found, op. cit., pp. 131 f. 

‘ Géttingen, 1931. 
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2 George S. Lane 


here, is made, any approach to an understanding of the Kuchean 
language will remain a path fraught with almost insurmountable 
obstacles to anyone but the devotee. The earlier studies of Lévj 
and Meillet on Kuchean grammar * are, of course, now antiquated 
and, because of their pioneering nature, contain a considerable 
number of inaccuracies in reading and interpretation. A. J. van 
Windeken’s Morphologie comparée du tokharien (Louvain, 1944) 
and, of course, H. Pedersen’s important contribution Tocharisch 
vom Gesichtspunkt der indoeuropiischen Sprachvergleichung 
(Copenhagen, 1941) and his supplement Zur tocharischen Sprach- 
geschichte (1944) are not intended to give any systematic account 
of either dialect, and, of course, cannot refer to facts regarding 
Kuchean not available at the time of their publication. W. Couvreur’s 
short monograph Hoofdzaken van de Tochaarse Klank- en Vorm- 
leer (Louvain, 1947) contains, due to the author’s frequent access 
to Professor Sieg’s “ Zettelkasten ” and his intimate personal rela- 
tionship with the great Gottingen philologist, more facts about 
the forms of Kuchean than any other study, but here, too, there is 
no attempt at a systematic survey of the inflections of the language. 
Such are my reasons for attempting a series of studies of this sort 
at the present time. 

I shall limit my materials practically completely to the text of 
the Udandlankara-Fragmente (cf. above) and to the forms from 
other texts cited in its glossary, even though these are (except for 
“Die Speisung des Bodhisattva,” Asia Major, II, 277 ff.) from 
texts which are uncontrollable at the present time. Familiarity 
with Professor Sieg’s work gives me the utmost confidence in their 
reliability. Only rarely have I cited forms from Sylvain Lévi, 
Fragments de textes koutchéens (Paris, 1933), or from J. Filliozat, 
Fragments de textes koutchéens de médecine et de magie (Paris, 
1948) ,° not that I wish to belittle the work of the great Lévi or of 
his disciple, but because I want the basis of these grammatical 
studies to be as unimpeachable as possible from the point of view 
of reading and analysis. Such it seems to me are at the present 
time only those of Sieg and Siegling. Such a basis is absolutely 
necessary, not only to the interested scholar in general, but es- 





®Cf. esp. MSL 18. 1 ff., 281 ff.; Journal asiatique 17 (1911), 431 ff., 18 


(1911), 119 ff. 
*Such forms are usually noted simply by (L) or (F) respectively. 
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pecially to me in my continuing study of the Hoernle Fragments 
with a view to their eventual publication. Furthermore, it is my 
hope that these studies, along with supplementary data, as it be- 
comes available later, may contribute somewhat to our final analysis 
of the language and be of use to other scholars in editing the 
remaining Kuchean materials wherever they may be. 

















I. THE DECLENSION OF NOUNS 


§ 2. Generalities. The inflection of the noun in Kuchean is 
surprisingly different from that in Tocharian (= Tocharian A), 
To be sure, the same general principles are followed allowing us to 
distinguish primary from secondary cases. To the former category 
belong in Kuchean the nominative, the vocative, the genitive (at 
least in part), and the oblique, the latter serving, as in Tocharian, 
for the accusative and as the base for the secondary cases, that is 
for the instrumental, the comitative, the casual, the dative, the 
ablative, and the locative. Noteworthy differences between Ku- 
chean and Tocharian appear at once even in such a repartition. In 
Tocharian there is no special vocative, the nominative always 
sharing the vocative function in both sg. and pl. This is true in 
Kuchean only in the plural. In the singular we find in nouns a 
vocative ending in -a: rsdka to rsike ‘monk,’ wasama to wasamo 
‘man,’ fakta to fiadkte, nakte ‘god, etc. But the nom. may also 
serve as vocative as pudfdkte ‘Buddha.’ The voc. po yseiicai 
(21b8) to poysi is, of course, from the pres. pple. aisefica from 
aik- ‘know.’ Of the secondary cases, the so-called “ d-case” of 
Tocharian (Pedersen’s “ perlative”), a sort of combination of an 
instrumental and locative, is not found in Kuchean, but its absence 
is compensated for, as it were, by a “ causal,” characterized by a 
suffix -fi, e. g. laklenw ‘through suffering’ (lakle), entsefio * ‘ out of 
envy’ (entse), etc. 


§ 3. The Secondary Endings. A survey of the Kuchean secon- 
dary endings is as follows, and for sake of comparison and contrast 
those of Tocharian are given in the second column: 


Kuchean Tocharian 
Instr. -sa -yo 
Comit. -mpa -assal 
Caus. nr (a-case ) -d 
Dat. -8, -8c -ac 
Abl. -mem -ds 
Loe. ne -am 


As in the Tocharian inflection there are certain general rules 





7 On the final -o, cf. below, § 3, end. 
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of sandhi regarding the union of suffix and the final sound of the 
oblique case,* but they are not nearly so complicated since the 
Kuchean suffixes all begin with consonants which makes union with 
a final vowel (the vast majority of instances) easy and direct, e. g. 
sg. laklesa, laklempa, pl. laiklentasa, laklentamem to lakle, or pal- 
skosa, palskos, etc. to palsko. After a consonant group, the inser- 
tion of d@ (less usually a) is frequently found, especially in the 
comit., dat., and obl.; e.g. akalkas, ostas, kawnds, dats. to akalk, 
ost, and kaum; ostamem, koynamem (beside ostmem, koynmem), 
ascamem, abls. to ost, koyn, dsce (obl. as, dscé) ; klainémpa, com. 
to klyiye (obl. klaiv, klat). 

It should be noted that almost any nominal, adjectival, or pro- 
nominal form ending in a consonant or diphthong may be aug- 
mented by the particle -o in metrical texts. The particle seems to 
have no particular value beyond a mere strengthening of the final 
consonant or consonant group. That it is old is shown by the fact 
that the dative ending, normally -%, regularly appears in the fuller 
form -sc before it, and final -aw > owo. In the discussions follow- 
ing, forms without -o are always cited if they occur; if only forms 
with -o occur, these are cited without comment. 


§4. The Nominative Singular. Of the primary cases, little 
worth while seems to result from a discussion of the nominative, 
since its termination (final vowel or consonant) has little bearing 
upon the type of inflection to which the word belongs, though in 
some instances the formation (derivation, suffix, etc.) may be of 
significance in this regard. In the paradigmatic survey such 
matters are taken into account if thought of any importance. 


§5. The Oblique Singular. The oblique singular may be like 
the nominative (and, in fact, predominantly is), or may show a 
special ending of which there are two: -m (=n finally) and -ai. 
Of these the former is of the widest occurrence, and is regularly 
restricted to masculines and, of course, neuters (i. e. masc. sg., fem. 
pl.).° The latter is, in noun inflection, except for a few dubious 
occurrences, regularly feminine. 


§6. The Genitive Singular. The ending of the genitive singular 





®Cf. SSS, pp. 37 ff. 
*I follow here the terminology established by SSS 33 and observed by 
Sieg for Kuchean in our present texts. 
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is for the vast number of words -ntse (-mtse), or, less usually, its 
variant -tse. I am unable to account in any way for the latter 
otherwise than as such—that is, a mere sporadic variant, since its 
use is in no way bound up with the form of the nominative. In 
fact, both endings frequently occur for the same word, e. g. ypoyntse 
and ypoytse to ypoy, yapoy ‘land,’ and many others. 

The only other genitive sg. endings for nouns are -i (after vowel 
-y) and -e, but of very restricted use in our texts. The former is 
the regular ending (in native words) only of the nomina relationis 
in -r, e.g. patri, protri, matri, and, apparently by analogy with 
them, also of soy ‘son’ (nom.-obl.), gen. seyi, sana ‘ wife’ (obl. 
Sano), gen. snoy, and of léntsa ‘ queen’ (obl. lantso), gen. lantsoy. 
The latter is limited to three examples in our texts: lante, gen. 
to walo, obl. lant ‘king, karyorttante to kadryorttau ‘ merchant, 
wetante to wetd ‘ fighter’ (cf. type IX). 

The genitive ending in -i has been extended widely in Kuchean 
(as also in Tocharian) to Sanskrit proper names and names apply- 
ing otherwise to persons; e. g. Jatisroni to nom. Jatisrone, Deva- 
datti to Devadatte, Visvakarmi to Visvakarme, etc., or brahmani 
to brahmane, yogacari to yogacadre, sirthavahi to sarthavahe, ete. 
Other Sanskrit loanwords generally take the regular -ntse: cak- 
karntse to cakkar (Skt. cakra), samsarntse to samsar (Skt. samsdra), 
sankantse to sank, sin (Skt. sangha), margavargintse to margavarg 
(Skt. mdrgavarga!), sramanavargantse to sramanavarg (Skt. 
°varga!), and so do also a couple of proper names: Citrentse to 
Citre, Maskalintse to Maskali, Strange is the genitive in -f of 
four proper names: Aranemih to Aranemi, Mrgdarat to Mrgara, and 
Sarin to Sari, and no doubt Jiatim to Jiati is a mere variant final. 
Could this be the same as the causal -# (cf. above) ? 

The gen. sg. is here considered as a primary case, that is, not 
based upon the oblique. In most instances, however, the distinc- 
tion is not significant, since the vast majority of words have the 
nom. and obl. sg. alike, or form the latter from the former by 
addition of -m (= final -n), hence the genitive might be considered 
as made from the former type by adding -ntse to the oblique, and 
from the latter by adding simply -tse, e.g. nom.-obl. lakle, gen. 
liklentse, nom.-obl. yamor, gen. yamorntse, etc., versus nom, kassi, 
obl. kassim, gen. kassintse, wasamo, obl. wasamom, gen. wismontse; 
but the independence of the genitive from the oblique is clearly 
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shown in the instance of the majority of nouns with obl. sg. in -at 
(VIII, a, 1 and 2): nom. arsdklo, obl. arsaklai, gen. arsaklantse ; 
pyapyo, obl. pyapyai, gen. pyapyantse. However, in the case of 
those nouns which abbreviate their nom. sg. in the obl. (VII c), 
there seems no way to avoid the conclusion that the genitive had 
become actually based in part on the oblique; e.g. nom. kektsene, 
obl. kektsen, gen. kektsentse; nom. riye, obl. ri, gen. rintse, etc. ; 
and so also in the nouns of relationship in -r: nom. pacer, obl. 
patdr, gen. patri, ete. That such a feeling of relationship did 
obtain to a certain extent seems indicated also by such a gen. as 
swancaintse from obl. swaficai, nom. swaficiye or swaico ‘ beam, 
ray of light, and perhaps also by Iwantse beside obl. luwa, lwa, 
nom. /uwo ‘ animal,’ and by snoy beside obl. sano, nom. sana ‘ wife.’ 


§ 7. The Formation of the Plural. The nominative plural end- 
ings belong to two groups according to whether or not they serve 
also as the oblique or are accompanied by a special oblique plural 
ending. 

To the first category, group A (those which serve as both nom. 
and obl. plural without change), belong -nta (-anta, -dnta), -nma 
(-anma), -wa (-uwa), -a, -na (-ana, -auna). To the second cate- 
gory, group B, belong the nom. pl. endings -t, -f (-an, -aiv), and 
-aic, all three of which have an accompanying obl. in -m (-dm, 
-~am, -aim, -tm, -om). 

The treatment of the stem final (based on the nom, sg, form) 
before the plural endings calls for a few comments. In general, the 
ending -nta is added directly: sg. nom. lakle, pl. laklenta; palsko, 
pilsko, palskonta; nrat, nrainta; yamor, yamornta. The insertion 
of -a or -d is, however, common after consonants: war, wranta; 
akalk, akalkinta; parka“, pairkawaénta. Instead of 4, nom. pl. 
amacinta (beside obl. pl. amacaénta) to amdc, shows the insertion of 
i (found also in the dat. sg. amacimsco from an obl. sg. *amacim). 
Obl. pl. Salanta to galna (Salla, Sala) shows an unexplained long 
vowel, 

The simple -nma is found, for example, in tmanenma to tmdane, 
tumane ‘ 10,000,’ ydltsenma to yaltse, yaltse ‘1,000, sniinma to sanu 
‘danger ’ and perhaps in some other instances, but more usually we 
have the fuller -anma no matter what the nom, sg. stem final is: 
Saulanma to saul ‘ life,’ telkanma to telki ‘ offering,’ swatsanma to 
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Swatsi ‘ food,’ Sinmanma to sanmau (with loss of -uw and lengthen- 
ing of -a, cf. above Salanta).'° 

The ending -wa is usually added directly to the stem: ostwa to 
ost ‘house,’ etc., but the final vowel is dropped in wdantare, wantre 
‘thing,’ pl. wantarwa, and wu is inserted in koynuwa to sg. koyn 
[sic] ‘mouth, and in sdésuwa beside saswa pl. to soy ‘ son.’ 

The simple ending -na is found in very few instances, e. g. Samna 
to Saumo ‘man, karakna to karak ‘ branch,’ maiyyana to maiyya 
‘strength’ (but also maiyyo). Most usually the ending is extended 
to -ana or -auna, the former in sarmana to sarm ‘ cause,’ sarmana to 
sarm ‘seed,’ the latter in ypauna to ypoy ‘land,’ rekawna to reki 
‘word,’ ete. The sg. sotri ‘sign’ has pl. sotriina. The plurals 
klaina ‘women’ and snona ‘ wives’ would seem to be formed from 
the obl. sg. klat and sano (nom. klyiye and sana, cf. below § 17). 


§ 8. Considerably more complicated is the treatment of the stem 
final before those plural endings which distinguish between nomina- 
tive and oblique. These are best taken up according to their 
paradigmatic grouping. 

Plurals with nom. -t, obl. -m. The simplest are the nouns with 
nom. sg. in -e which is dropped in the nom. pl., but is resumed in 
the oblique with added -m; e. g. onolme ‘ person,’ pl. nom. onolmi, 
obl. onolmem. These we may oppose to those nouns which end in 
a consonant in the nom. sg., or which drop their final -e in the obl. 
sg. These usually take -dm, less usually -am, in the obl. pl.; e.g. 
lyak ‘thief,’ obl. sg. lykam, pl. nom. lysi, obl. lykaim, lyakam; 
kektsene ‘ body,’ obl. sg. kektsen, pl. nom. kektseni, obl. kektsenan. 
Nouns in -ye (which is dropped in the other cases) simply add -m 

This class is also most irregular in the palatalization of the 
final consonant or consonant group, as seen in [yak ‘ thief’ (above). 
Like lyak are also sim ‘ enemy,’ sg. obl. sanam, pl. nom. saiit, obl. 
sanam and sananém ; kawm (nom.-obl.) ‘ day, sun, pl. nom. kawiii, 
obl. kaum (for kaunaim?) ; laks ‘fish,’ pl. laksi, obl. laksim; yel 
‘worm,’ pl. nom. yelyi, yeli. The palatalization, however, is not 
limited to final consonants or consonant groups; cf. with nom. sg. 





°The ending -nma is no doubt in origin metathesized from *-mna, 
and therefore a variant of the plural formations in -na. This metathesis 
is usual in Kuchean. Cf. Pedersen, Tocharisch, pp. 72 f., for further his- 
torical conjectures. 
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in -e, retke ‘ army,’ pl. nom. recci, kokale ‘ wagon,’ pl. nom. kokalyt. 
Most remarkable is the type in palatal cons. + -e which drops the 
-e in the obl. sg. and which maintains its palatalization throughout, 
except in the obl. pl. (and secondary cases derived from it) where 
the unpalatalized consonant appears; e.g. dsce ‘ head,’ sg. obl. ds, 
ascii, pl. nom. asci, assi, obl.dstém ; place ‘ speech,’ sg. obl. plac, pl. 
loc. platimne; ete. This is opposed to the type of kektsene (cf. 
above) or mene ‘moon, month,’ which keeps the palatal also in 
the obl. pl. kektsefan, menantsa (inst.). 

The plurals in nom. -f, obl. -m with obl. sg. in -at (VIII a) are 
divided into two groups: those in -af, -am, and those in -ati, -aim. 
Whether there is any real connection between the -at- of the latter 
endings and the sg. obl., I am not prepared to say. There is no 
clear distinction between the two types in the formation of the 
singular so far as I can tell for sure, unless we may deduce from the 
meager evidence that words in -o and -ya have the pl. in -af, -am, 
while those in -yo and -(t) ye have the plural in -ai#, -aim. For the 
evidence, cf. the paradigms (§ 23). 

The second division of -%, -m plurals, those with oblique sg. in 
-m (VIII b, masculines, § 24), may, according to our evidence, add 
the plural endings directly to the nom. sg., as it were: wasamo, 
wasmo ‘friend, pl. nom. wasamon, gen. wismomts; saswe, siswe 
‘master,’ pl. nom. séswet. Like these appear to be the following 
three nouns (not attested in the singular) : passow perh. ‘ muscles,’ 
inst. passontsa; yédllov ‘sense functions,’ obl. yallom; moli’t perh. 
‘fights,’ inst. molintsa. Other nouns of this group substitute a or a 
for the -e of the nom. sg.: asanike ‘arhat,’ pl. nom. (asant) kan; 
Samaske, Samaskan ‘ boy’; ete. 

The few nouns with nom. pl. in -fic and obl. in -ntém (§ 25) are, 
of course, based on an old present participle inflection. The nom. 
~ic is therefore the palatalized stem (i.e. from *-nt-es) and is 
actually without ending. Whatever the history of the obl. pl. may 
be, it would seem that to the Kuchean “ Sprachgefiihl,” we merely 
have the usual obl. ending -m supported by the connecting vowel a 
added to the unpalatalized stem. 


§9. Genitive plural. The ending of the gen. pl. is regularly 
-nts (-mts) with its variant -ts (cf. the gen. sg. -ntse, var. -tse). 
It is regularly added to the obl. pl. There is no problem, therefore, 
with regard to its union with the final in the instance of type A 
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plural endings, i.e. those terminating in the vowel -a (Cl. I-IV); 
e.g. watpecce ‘ property,’ pl. nom.-obl. waipeccenta, gen. waipec- 
centamts ; yamor ‘ deed,’ pl. nom.-obl. yamornta, gen. yamorntats; 
soy ‘son,’ pl. nom.-obl. sdswa, sisuwa, gen. siswantso; stam ‘ tree, 
pl. nom.-obl. sténa, gen. stanémts; cmel ‘birth,’ nom.-obl. cmela, 
gen. cmelats.; krentauna (pl. only) ‘ virtues,’ gen. krentaunamts; 
Saumo ‘man,’ pl. nom.-obl. simna, gen. sémnamts, simnats ; ete. 

In type B (obl. pl. in -m, Cl. VII-IX) in the vast majority of 
cases we may consider that the gen. pl. ending is simply -ts added 
to the obl. pl.; e. g. onolme ‘ creature, man,’ pl. nom. onolmi, obl. 
onolmem, gen. onolmemts ; sam ‘ enemy,’ pl. nom. sani, obl. sanam, 
gen. sanamts; scirye ‘star,’ pl. sciri, obl. Scirim, gen. scirimts; 
arsaklo ‘serpent,’ pl. nom. *arsdklan, obl. arsiklam, gen. arsiklamts; 
yallon pl. only ‘sense functions,’ obl. yallom, gen. yallomts. In 
some instances there is a difference of vowel, e.g. -dm in obl., 
-amts in gen.: lydk ‘ thief,’ pl. nom. lysi, obl. lykam, gen. lykamts; 
walo ‘ king,’ pl. nom. ldfic, obl. lantém, gen. lamntamts (L), and it 
would seem in a few occurrences that the ending -ts, where it 
occurs, is actually added to a sort of stem form independent of 
either the nom. or obl. pl., e. g. wnolmets beside wnolmemts (above), 
and similarly idktets beside naktemts, pl. obl. iaktem, nom. ‘iakti 
to nom. sg. ndkte, iakte ‘god.’ Other aberrations are kaunamts 
beside pl. obl. kaum (for kaunam ?), nom. kaufi, nom. obl. sg. kaum, 
and protirats, tkatirts gen. pl. of the words for ‘brother’ and 
‘daughter,’ procer and tkacer, respectively, in contrast to patarntso 
gen. pl. of pacer ‘father.’ Of the corresponding pl. noms. only 
patéri and tkatarfi are attested. The alternate pl. of pacer, nom.- 
obl. pacera, has also the gen. pacerams which would seem to be a 
mere spelling variant for paceramts. The pronunciation would 
perhaps be practically identical. 


§10. The Dual. The characteristic du. nom.-obl. ending is -ne. 
In general, dual forms are found only for objects occurring in 
pairs, especially for parts of the body. The dual forms of ek 1. 
‘ eye,’ sar m. ‘ hand,’ and sotri n. ‘ sign ’ will illustrate all the extant 
forms. 


Nom.-Obl. esne, egane sarne, sadrne 

Gen. esnaisadn, esanaisan 

Inst. esnesa, esnesak 

Abl. sotrinimem 


Loc, eganene (F) sarnene 
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Other dual forms are: nom.-obl. dntsne, amtsane to dntse 
‘shoulder’; inst. alyinesa to dlyi (obl. sg.) ‘palm of the hand’; 
pirwane (dual only) ‘brows’; paine, paiyne to paiyye ‘ foot’; 
pokaine to pokat (obl. sg.) f. ‘arm.’ Aside from these parts of the 
body I have noted only sotriinimem (abl., cf. above) and pwarine 
to piwar, pwar ‘fire’ in the fragmentary 9a7 ku wi pwarine 
[k]l(utk)au (ra)m[t] wsassim lklessu ---/// which Professor 


Sieg translates “wie (—,ramt) zwischen zwei Feuern befindlich 


liegt der Ungliickliche,” labeling pwdarine as du. loc. in the glossary. 
The form is certainly dual but hardly locative (unless error for 
pwarinene). The initial ku is a mere final word fragment. 


$11. In the paradigmatic survey which follows, the convention 
of the editors of the Tocharische Sprachreste with regard to the 
use of brackets and parentheses is observed; that is, brackets indi- 
cate uncertain readings, parentheses conjectures. However, for the 
sake of typographical simplicity the @ is used everywhere to indicate 
the (conjectured) “obscure vowel ” whether written by the normal 
aksara for consonant plus a with a superimposed double point, or 
by the special consonant signs with “inherent a.” In this I have 
the precedent of the Tocharische Grammatik. For the same 
practical reason I have deviated from the use of a subscript letter 
with a superior connecting curved line to indicate a vowel (usually 
wu) written in consonantal fashion, in favor of a simple superscript 
letter. 

As regards the treatment of the vast number of Sanskrit loan- 
words, they have in general been omitted from the paradigms and 
word lists, except as they present peculiar problems of inflection or 
furnish case-forms not attested for Kuchean words, 

The system of listing followed is, as has been suggested above, 
according to the formation of the plural (Roman numeral), with 
subdivisions according to other peculiarities of the singular or 
plural (Latin lower case letter), and frequently with further 
differentiation according to stem final, suffix, or the like (Arabic 
numeral). The two general divisions of plural endings, A and B 
(cf. above § 7), are also maintained in this survey. 

The numbers of the sections (§§) have nothing to do with the 
paradigmatic arrangement, but are intended merely to facilitate 
cross reference. 





“Introduction, p. 4. 
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A. Nouns with Nominative and Oblique Plural the Same. 


§12. Ia. Plurals with nom.-obl. in -nta and without special 
obl. ending in singular. The nom.-obl. sg. ends in -e, -o, -ai (once), 
-a (once), -@“ (once), -a (-or, -ar, -Gr), -l (once), -k (-lk). 

The gender, in so far as it is determinable, is chiefly neuter, 
Those which are masc. in the sg. or fem, in the pl. may, of course, 
actually be neuters (cf. above § 5). 

1. Nouns in -e: lakle n. ‘suffering, fiydtse, ndtse ‘ danger, 
Siike sg. m. ‘ taste, juice’ (— Skt. rasa). 


Singular 
Nom. lakle nydtse, niaitse giike 
Obl. lakle Siike 
Gen. ldklentse 
Inst. laklesa 
Com. laklempa 
Caus. léklen 
Abl. léiklemem sukemem 
Loc. nydtsene Sukene 
Plural 
Nom. léklenta, lklenta natstsenta 


Obl. ldklenta, lklenta natstsenta 

Gen. sukentamts 
Inst. léklentasa 

Abl. laklentamem 

Loc. nyatsentane 


On the evidence of the obl. sg. or of the secondary sg. cases, the 
following are similarly inflected: ake ‘end,’ pl. inst. akentasa; ike, 
yke n. ‘ position, step,’ abl. tkemem, loc. ykene, pl. ykenta; eke 
(ekanite, ekiinnie, ekanninine) n. ‘ property,’ inst. ekfiesa, pl. ekienta 
(ekninnenta), inst. ektientasa; erkatne ‘ vexation, pl. erkatienta; 
aiwe ‘shelter (?),’ pl. aiwenta; aisamie n. ‘ knowledge,’ inst. 
aisamiiesa, pl. aisamiienta; kirtsauiie sg. m. ‘good deed,’ pl. 
kértstsomienta [sic] (Sp.); cake, cke n. ‘river,’ gen. ckentse 
(Sp.), pl. ckeata, abl. ckentamem ; naumiye, naumye n. ‘ jewel,’ pl. 
naumiyenta, naumyenta, loc. naumyentane; papassoriie n. ‘ obser- 
vance,’ pl. loc. papdssoriientane; pile sg. m. ‘ wound,’ loc. pilene, 
pl. pilenta; ykorie ‘negligence, inst. ykoriesa, pl. ykorienta; 
ynaiminne, ynaimiie ‘ esteem,’ inst. yndimiiesa, pl. loc. yndiman- 
fientane ; waipecce n. ‘ property, inst. waipeccesa, loc. waipeccene, 
pl. waipeccenta, gen. waipeccentamts; salype sg. m. (obl. <alywe 
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Sp. 3), pl. salypenta, inst. sdlypentasa; tsnamie ‘river, flowing’ 
(Buddh. term, techn. = Skt. dsrava ‘ influence of external world ’), 
pl. tsnamitenta. 

In this category belong also the numerous verbal nouns in -lfe 
(-lyie). Plural forms are, of course, rare, and even the secondary 
case forms of the singular are not too plentiful. The following will 
suffice to establish the inflection, however: enkalie (: enk- ‘ grasp, 
hold’), pl. enkalienta, gen. enkalientamts; tattalie, t@ttalne 
(: tatt- ‘put, place’), pl. gen. tattalientamts; trisalne (: trik- 
‘make a misstep’), sg. inst. trisaliesa; nuwalie (nu- ‘ bellow’), 
sg. inst. nwaliesa; pilysalie (palk- ‘be hot’), sg. loc. pilycaliiene 
[sic] (Sp.); palskalie (: palsk- ‘think’), pl. palskalienta, gen. 
palskalnentamts ; riliie (ri- ‘abandon, leave’), sg. abl. riliemem ; 
welie, welyne (we-, wen, ‘ speak’), sg. gen. welientse. There are 
further examples of the same case forms from other verbal nouns. 
The only deviation which I have discovered from this inflection is 
the alternate masc. nom. pl. palskalii beside the usual formation 
palskalienta (fem. pl.) cited above. 


2. Nouns in -o, -a, -ai, -@": palsko, pailsko n. ‘mind, thought, 
oko n. ‘ fruit,’ Salna (Salla, sala) ‘ quarrel, nrai n. ‘hell’ (< Skt. 


niraya), parka” ‘ advantage.’ 


Singular 
palsko, pdlsko oko nrai 
palsko, palsko parka» nrat 
palskontse nraintse 
palskosa, pdlskosa okosa nraisa 
palskos 
palskomem 
palskone, padlskone okone nraine 


Plural 


Nom. pdlskonta okonta parkdwanta nrainta 
Obl. pdlskonta okonta salanta nrainta 
Loe. nraintane 


Like palsko, oko also tranko, trainko ‘sin,’ pl. trankonta; pilko sg. 
m. ‘ glance, look,’ pl. pilkonta; yarpo, yarpo ‘ merit,’ pl. yarponta. 

3. Nouns in -r: yamor n. ‘ deed; Skt. karman,’ dcar ‘ right con- 
duct’? (< Skt. dcedrw), samudtér n. ‘ocean’ (< Skt. samudra), 
war n. ‘ water.’ 
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ydmor ica samudtdar war 
yamor, yamor i samudtdar war 
yamorntse wrantse 
yamorsa 
samudrampa 
samudtarse 
Loc. carne samudtarne 
Plural 
Nom. ydmornta samudtarnta wranta 
Obl. ydmornta [a] cdraé[nta] wranta 
Gen. ydmorntats (sa) mudtdrntamts 


Like ydmor also dyor n. ‘ gift,’ and the other verbal derivatives 
in -or, e. g. katkor ‘ passage,’ to katk- ‘ pass over,’ kiskor ‘ gossip’ 
to kask- ‘ confuse,’ yaitkor ‘ command ’ to watk-, ete. 

4. Nouns in -l, -k: kusalamiil ‘healing root’ (< Skt. kusala- 
mila), amok ‘ art, skill’ (Iran. lwd.), akalk, sg. m. ‘ wish.’ 


Singular 
Nom. kuéalamil amok akalk 
Obl. kusalamial amok akalk 
Gen. k*éalamiiltse 
Inst. amoksa akalksa 
Dat. akalkas 


Plural 


Nom. (kuéala) [mjilnta amo[ka] (nta) 
Obl. akalkanta 


Gen. ku(éa)lamilntats 


5. A special group is formed by pratim pl. f. ‘ decision,’ bhajam 


, 


m, ‘vessel, pot’? (< Skt. bhdjana-), and laksém ‘mark, sign 
(< Skt. laksana-). These add only -ta to form the plural: sg. com. 
bhajammpa, loc. pratimne, pl. pratinta, bhajanta, laksanta. 

§ 13. Ib. Plurals with nom.-obl. in -nta and with special obl. 
sg. in -m. Here definitely belong four words, all masculine: kassi 
‘teacher,’ poysi ‘ omniscient ’ = Buddha (from po-atsi), miicuske 
(mdficuske, mificuske) ‘ prince, youth,’ amdc ‘minister’ (< Skt. 
amatya). 





12The so-called absolutives are merely stereotyped case forms of this 
verbal noun. Most usual is the ablative, e.g. arskormem ‘having finished’ 
(arsk-, caus. to ar- ‘ cease’), erkormem ‘ having seized,’ kiérsormem ‘ having 
recognized,’ etc., but the instrumental is also found, e.g. nenkorsa (to nak- 
‘disappear’) which Sieg at llbl translates “zu [deren] Verschwinden.” 
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Singular 
kasi poysi micuske 
kdssim poysim mircuskem 
ka (ssi) [n] tse poysintse miivcuskentse 
kdssintsa poysims 
kdssimsca amdciméco 
poysencai (cf. above § 2) 
Plural 
Nom. kdssinta poysinta meuskanta (sic) amdcinta 
amacanta 
Gen. (ka) s(si) [ntam]ts poysintats 


It is, of course, impossible to tell whether a number of words with 
plural in -nta belong to I a (lakle type), or Ib (kassi type), since 
neither the obl. sg. nor any of the secondary cases formed on it are 
attested. Of these the following plural forms are attested: akappt 
‘uncleanliness, filth, pl. nom. akappinta; ore ‘ dust, pl. wrenta 
(Sp.) ; kako sg. m. ‘invitation,’ pl. (nom. ?) kakonta; pwenta pl. 
f. ‘spokes’; siko ‘ step,’ pl. obl. sikonta. 

§14. II. Plurals with nom.-obl. in -nma. So far as I can 


determine all have the nom. and obl. sg. alike also. Only a few 
secondary case forms are attested. For variety of ending in nom.- 


obl. sg. we list in paradigmatic form Saul n. ‘ life,’ sak, sakw m. and 
n. ‘happiness,’ sanu ‘ danger,’ sanmau ‘ bond, fetter,’ swatsi ‘ food ’ 
(sb. inf. to Su- ‘ eat’). 


Singular 
Nom. éaul sak, sakw sanu sanmau Swatsi 
Obl. saul sak, sakw 
Gen. Saulantse Swatsintse 
Inst. saultsa saksa 
Com. saulmpa 
Saulne sanune 


Plural 
Saulanma skwanma sninma sanmdanma Swatsanma 


saulanma skwanma 
Saulanmasa 


Like sak, sakw also pat n. ‘stupa,’ pl. ptanma, sklok sg. m. 
‘doubt, care, pl. skloka[n](ma). Like Swdtsi, teki sg. m. 
‘disease,’ pl. tekanma, telki ‘ sacrifice, pl. (te)lkanma, waki f. 
‘difference,’ pl. (wa) [ka]nma, and the other substantivized infini- 
tives: yoktsi ‘ drink,’ sg. gen. yoktsintse, pl. yoktsanma, and wastst, 
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wastsi, wassi, wissi ‘clothes, garment,’ pl. wissanma. Here also 
the numerals yaltse, ydltse ‘1,000,’ pl. [y](a)ltsenma, and tmane, 
tumane ‘10,000,’ pl. tmanenma, The singular of the pl. erkenma 
‘boneyard ” is not attested (perh. dat. pl. e(r)k(e)nma(s) 3 b 6?). 
The pl. of emprem ‘ truth’ (also adj. ‘ true’) is emprenma (cf. the 
analogous pratim, pl. pratinta, above, § 12, I a 5). 

Here too belongs apparently the infinitive, though, except for the 
substantivized swatsi, yoktsi, and wastst (above), I find no plural 
forms, and forms of the singular, other than the dative, are rare. 
The dative infinitive in -$ or -Sco is extremely frequent, of course, 
in the sense ‘in order to,’ e. g. dltsis to al- ‘ ward off,’ ertsis to er- 
‘ produce,’ cmetsis, cmetsisco to tam- ‘be born,’ ete. Of other cases 
I find only instrumentals mentsisa to ments-, mants- ‘be sad,’ 
wissisa to wik- ‘avoid, Saitsisa to Sai- ‘live,’ and the locative 
nestsine to nes- ‘ be.’ 


§15. III. Plurals with nom.-obl. in -wa (-uwa) and without 
special obl. sg. ending. The gender in so far as determinable is 
regularly neuter (i. e. sg. masc., pl. fem.), except for soy ‘son’ (cf. 
below). One word abbreviates the nom. sg. stem before the plural 
ending -wa, namely wantare, waintre ‘thing’ which drops the -e. 
Examples: ost n. ‘ house,’ evkal ‘ passion,’ koyn n. ‘ mouth,’ wantare, 
wantre n. ‘ thing.’ 


Singular 
Nom. ost enkal koyn wdntare, wantre 
Obl. ost enkal koyn wdantre 
Gen. enkalntse 
Inst. enkdltsa 
Dat. ostas, osté(s)c(o) 
Abl. ostmem, ostamem koynmem, koynamem 
Loc.  ostne 

Plural 
Nom. ostwa enkalwa koynuwa wdntarwa 
Obl. ostwa erkalwa koynuwa wantarwa 


Inst. ostwasa 
Dat. ostwasco 
Abl. wantarwamem 


Loc. ostwane 


Similarly trenkal sg. m. ‘ adherence, clinging to,’ pl. trenkalwa; 
kwarsar, kursar a measure of distance, pl. kwdrsarwa, kursarwa; 
lyakur pl. f. ‘time, occurrence’ (Germ, ‘ Mal’), pl. lykwarwa, 
lkwarwa; tarstwa pl. only, perh. ‘ doubt,’ inst. tarstwasa. 
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A special case is that of soy (nom.-obl.) m. ‘ son’ gen. seyt, inst. 
soysa, pl. nom.-obl. siswa, sisuwa, sésiiwa, gen. siswantso, com. 
siswampa, The gen. sg. in -t is possibly due to the analogy of the 
nouns of relationship in -r, cf. below. 


§ 16. IV. Plurals with nom.-obl. in -a. Here again the gender 
seems to be regularly neuter. Without exception the nom. and obl. 
singular are the same and end in a consonant (esp. -l or -r). 
Examples: cmel, camel n. ‘birth, descent’ (: tém- ‘be born’), 
piwar, pwar n. ‘ fire,’ pikul ‘ year,’ stam ‘ tree.” 


Singular 
Nom. cmel, camel piwar, pwar pikul stam 
Obl. cmel, camel piwar, pwar pikul stim 
Gen. stdmantse 
Inst. piwarsa, pwdrsa 
Loc. cmelne, camelne 

Plural 
Nom. cmela pwara pik«la, pikwala, pikla stdna 
Obl. cmela 
Gen. cmelats standmts 
Inst. cmelasa 
Abl. cmelamem pikelamem 
Loc. cmelane pwdarane 


Similarly yasar sg. m. ‘ blood,’ pl. ysdra, siior ‘ sinew,’ pl. staura, 
and the two pls. dsta ‘bones’ (sg. dy), gen. dstantso, and misa f. 
‘meat,’ gen. misdmts, inst. misasa. 

The pl. of stam ‘tree,’ stana (cf. the paradigm above), presents 
an anomaly with its change m-n between singular and plural. It 
was possibly originally a plural in -na (below), i. e. *stémna. 

Similarly special reference must be made to Juwo m. and n. 
‘animal’ with obl. sg. luwa, and Iwd, gen. lwantse, abl. lwémem. 
In the plural an old stem final in -s appears before the ending: 
nom.-obl. Iwasa, gen. lwasdntso. 


$17. V. Nouns of relationship in -r with pl. in -a or -%. The 
latter plural formation is attested for pacer m. ‘ father,’ procer m. 
‘brother,’ and tkacer f. ‘ daughter,’ but not for mdcer f. ‘ mother’ 
nor ser f. ‘ sister.’ 


Singular 
Nom. pdcer procer tkacer miacer ser 
Obl. patar protar tkatra matar 


Gen. pdatri protri matri 








George S. Lane 


Plural (1) 


pacera procera tkacera 
pacera procera tkacera 


pacerams 
Plural (2) 


patarn tkatarn 
Gen. pdtdrntso protarits tkatarts 
No oblique forms are attested for the nom. pl. in -%. We expect, 
of course, the ending -m (as below, § 23). 


§18. VI. Plurals with nom.-obl. in -na (-ana, -awna, -ona, 
-iina). A variety of formations of all genders must be listed here. 
As usual, where possible, we shall divide them into two groups, 
(a) those without, and (b) those with special oblique singular. 

Via. In the first category we list matyya, maiyyo f. ‘ strength,’ 
maiiya, manya f. ‘slave, and sarm n. ‘cause, with pl. in -ana, 
and ypoy, yapoy n. ‘land,’ reki n. ‘ word, speech,’ and krentawna f. 


(pl. only) ‘ virtues,’ with pl. in -awna. 

Singular 
Nom. maiyya, maiyyo maiiya, mdiiya sarm ypoy, yapoy reki 
Obl. maiyya 
Gen. ypoyntse, ypoytse 
Inst. sarmtsa rekisa 
Abl. maiyyamem ypoymem rekimem 
Loc. maiyyane ypoyne, yapoyne 

Plural 

Nom. (mai) yyana sarmana ypauna rekauna 
Obl. sarmana ypauna rekauna 
Gen. manyanats krentaunamts 
Inst. sarmnasa rekaunasa 
Com. krentaunampa 
Dat. krentaunas 
Abl. manyanamem krentaunamem 
Loe. (sa) rmanane ypaunane 


On the analogy of the above would seem to be inflected sdrm pl. 
f. ‘seed,’ pl. sarmana, dat. sirmnas (like sarm), and palauna pl. 
only ‘ praise.’ 

§19. VIb. Even more heteroclitic are the plurals in -na which 
show special obl. sg. forms. Masc. and fem. genders are repre- 
sented. We list: Sawmo m. ‘ man,’ Sana f. ‘ woman, wife,’ micuska 
f. ‘ princess’ (beside miicuske m. ‘ prince,’ above § 13), and klyiye, 
kliye f. ‘ woman.’ 
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Singular 
Nom. saumo klyiye, kliye sana micuska 
Obl. saumono klain, klai Sano micuskat 
Gen. saumontse snoy 
Com. klainémpa 
Dat. $a[n]oéco 

Plural 

Nom. sdmna klaina snona miicuskina 
Obl. sdmna klaina $nona micuskdna 
Gen. sdmnamts, sdmnats klainamts 
Dat. sdmnas 
Abl. sadmnaimem (L) 
Loc. sdmnane 


Like miicuska apparently samidmska f. ‘ girl” obl. Samnadmskai, 
gen. Samndmskantse, pl. Samnamskana (sic!). 

The remainder of these plurals we list alphabetically. Whether 
they belong to (a) or (b) is not to be decided: ersna f. (pl. only) 
‘form,’ gen. ersnamts; karak ‘ branch, limb, pl. kardkna; lams f. 
‘service, performance,’ pl. lamsiina; serska f. dim. to ser ‘ sister’ 
(prob. obl. sg. serskai, like mitcuska above ?), sotri n. ‘ sign, mark,’ 
pl. sotriina, inst. sotrunasa, dual abl. sotrinimem. 


B. Nouns with Nominative and Oblique Plural 
Differentiated. 


§20. VII. Plurals with nom. -t, obl. -m. There are many 
subdivisions of this formation. 

VII a. First we present those with sg. nom. in -e, obl. the same 
or with added -m, pl. nom. -t, obl. -em. In so far as gender can 
be determined these are all masculines. Best represented is onolme, 
wnolme m. ‘creature, man’ with both types of sg. obl., dntse m. 
‘shoulder, limb’ (sg. nom.-obl. the same), and with sg. obl. in 
~m, rsike m. ‘ seer, saint’ (< Skt. rst with added suffix), samdne 
m. ‘monk’ (< Skt. sramana). 


Singular 
Nom. onolme, wnolme dntse rsdke samdne 
Obl. onolme, onolmem rsakem samdadnem 
Gen. wnolmentse rsdkentse samdnentse 
Com. kraupempa 
Dat. samdnemsco 
Abl. dntsemem 
Loc. wnolmene kraupene 
Voc. 
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Plural 


Nom. onolmi, wnolmi dntsi samant 
Obl. onolmem, wnolmem dntsem gamdadnem 
Gen. onolmemts, wnolmets gsamanemts, -ets 
Inst. wnolmentsa dntsentsa 
Abl. wnolmemmem samdnenmem 
Loc. 
Voc. = Nom. samant 
Dual 


Nom.-obl. antsne, amtsane 


Like dntse, kraupe m. ‘ flock, troop,’ pl. kraupi, obl. kraupem 
(secondary cases sg. entered above), and sale, sle sg. m. ‘ mountain,’ 
gen. slentse, inst. salesa, pl. sali; like rsdéke also updsake ‘ lay- 
brother’ (< Skt. updsaka), Ydkse ‘a spirit, a Yaksa’ (< Skt. 
Yaksa). 

Here sometimes also pelatkne ‘law, dharma,’ sg. gen. pelaiknentse, 
inst. pelaiknesa, pl. pelaikni, but more usually neuter with pl. 
pelaiknenta (loc. pelaiknentane) (type I a, 1, above, § 12). 

Due to the lack of either an obl. sg. or any secondary case derived 
from it we are left with a number of words which cannot be 
definitely placed in either group: etre m. ‘hero,’ pl. etri; kattake 
m. ‘house-master,’ pl. kattdki, obl. kattdkem, gen. -kets, com. 
-kemmpa, (poss. like rsdke); nadkte, nakte ‘god’ sg. gen. 
niktentse, voc. nakta, pl. nom. fiakti, obl. riaktem, gen. riadktemts, 
hiiktets, com. fiaktemmpa; kamartike m. ‘lord, master, pl. nom. 
kamartiki; taiwe ‘ripe fruit, pl. nom. taiwt; tremi, pl. only 
‘anger,’ obl. tremem, gen. trememts, caus. trememi; twere m. 
‘door,’ pl. nom. tweri; meli pl. only ‘ nose,’ inst. melentsa (-mtsa, 
-mntsa); meske m. ‘connection, joint,’ pl. nom. meskt; ypoye 
‘native of the land’ (ypoy),pl. nom. ypoyi; yselme m. ‘ greed, lust,’ 
pl. nom. yselmt (-my) ; skeye ‘ effort, pl. nom. skeyi, obl. skeyem; 
risse ‘ city dweller’ (from riye ‘ city’), pl. nom. risst. 

Even more uncertain of classification are the following of which 
no nom, pl. is attested, but only the oblique in -m or some case 
derived from it. In such instances we may as well be dealing with 
plurals in nom. -f, obl. -m (below VIIIb, type of saswe, § 24), 
unless singular forms are attested which will vouch for an obl. sg. 
without ending, in which case the nouns belong here as the type 
with nom.-obl. sg. alike, since all such plurals in -#, -m have an 
obl. sg. either in -m or in -at (if fem.). On the basis of such a 
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deduction here belong then (type dntse, kraupe) : Saisse m. ‘ world, 
people,’ gen. Saissentse, inst. Satssesa, etc., pl. gen. Satssentso ; 
klautke m. ‘ manner,’ inst. klauwtkesa, pl. obl. klautkem, inst. klaut- 
kentsa; yakne, yakne m. ‘ way, sort,’ inst. yaknesa, yaknesa, pl. inst. 
yaknemtsa; pratyaikapudidakte m. ‘ Pratyekabuddha,’ dat. -dktes, 
pl. obl. -raktem. 

The following, however, without obl. sg. and without nom. pl. 
are quite ambiguous, They may belong here or in VIII b equally 
well: kerketse m., ‘ fetter,’ pl. obl. kerketse(m) ; preke m. ‘ time,’ 
pl. obl. prekem; prete ‘hunger spirit’ (< Skt. preta), pl. abl. 
pretenmem, loc. pretemne (-nne); maiiye, mafiye m. ‘servant, 
slave,’ pl. obl. mdiyem ; yetwe m. ‘ ornament,’ pl. obl. yetwem ; wepe 
perh. ‘ inclosure,’ pl. dat. wepems; sertwe ‘ instigation,’ pl. inst. ser- 
twentsa ; traike ‘ error, confusion,’ pl. inst. traikentsa; tsaifie, -ine 
‘ornament,’ pl. inst. tsaiientsa, 


§21. VIIb. As a second type of the same inflection it seems 
best to distinguish those nouns which present a palatalized con- 
sonant (or consonant group) before the -i of the nominative plural. 
These again, like the group above, are masculine, and are opposed 
to the former in that they end in a consonant in the nom.-obl. sg. 


(except for two words ending in -e as those above). The palataliza- 
tion does not occur before the oblique pl. ending in so far as the 
evidence goes. As was the case with the former type, here too we 
find both presence and absence of a special oblique sg: in -m. 
Examples: lydk, lyak ‘thief, sam m. ‘enemy,’ kawm, kaum m. 
‘day, sun’; retke ‘ army.’ 


Singular 
Nom. lydk sam kaum, kaum 
Obl. lykam sanam kaum 
Gen. kaunantse, kauntse 
Inst. kauntsa 
Com. retkempa 
Dat. kaunas 
Plural 
Nom. lysi sant kauri recci 
Obl. lykdm, lyakém sanam, sananém kaum (for kauném?) 
Gen. lykamts sanamts kaunamts 
Inst. kauntsa 


Here also laks ‘ fish, pl. nom. lakst, obl. laksiém ; yel m. ‘ worm,’ 
pl. nom. yelyi and yeli (without written palatal) ; and, in -e, kokale 
m. ‘wagon,’ sg. gen. kokalentse, koklentse, pl. nom. kokalyi. 
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Whether or not the pl. nom. bahuvrihi s¢wer-mdarkwaci ‘ having 
four legs’ (11b1) is to be listed here, I am not sure. 


§ 22. VIIc. As a third type of this plural formation we list 
those nouns which end in -e in the nom. sg. and lose it in the obl. 
Several of these are further peculiar in that they present palatalized 
consonant groups before the endings in the singular and in the 
nom. pl., but show the unpalatalized form in the obl. pl. Several 
nouns end in -(t)ye in the nom. sg. and abbreviate to -i in the obl. 
In so far as the evidence goes, all but two are feminine. Examples 
of various types: dsce f. ‘ head,’ kektsewie f. ‘ body,’ mefie m. ‘ moon, 
month,’ riye f. ‘ city,’ Scirye pl. f. ‘ star.’ 


Singular 
Nom. déce kektsene mene riye Scirye 
Obl. 48, asca kektsen men ri 
Gen. kektsentse menantse rintse 
Inst. dstsa, dssa kektsentsa 
Dat. rig 
Abl. ascamem kektsenmem rimem 
Loc. désne kektsemne, -nne rine 

Plural 

Nom. asci, assi kektseni ment Sciri 
Obl. dstdém kektsendan Scirim 
Gen. menats Scirimts 
Inst. dstdntsa mendntsa 


Abl. klokastanmem 
Loc. rimne, rinne 


Like dsce also klokasce ‘ pore,’ sg. loc. klokasne, pl. nom. klokassi 
(abl. entered above), and place f. ‘ speech,’ sg. obl. plac, inst. placsa, 
pl. loc. platémne; like kektsene apparently karweme ‘ rock,’ sg. obl. 
kirwen, pl. nom. kdrweni; like mefie prob. also arafice m. ‘ heart,’ 
sg. obl. arafic, dat. araicis, loc. arancne, but no plural forms at- 
tested, and similarly dime ‘self,’ sg. obl. afim, diimo, gen. afimantse, 
inst. diimtsa, and ldfie perh. ‘ flood, sg. inst. lansa. Scirye ‘ star’ 
is actually the only noun of its type for which the pl. nom. in ~i 
is found or cited in our text or glossary; therefore the inclusion of 
riye ‘city’ (above) and kalymiye f. ‘ direction,’ sg. inst. kalymisa, 
dat. kalymis, pl. obl. kalymim, inst. kailymintsa, or ytdrye f. ‘ road, 
way,’ sg. obl. ytdri, gen. ytdrintse, inst. ytdrisa, pl. obl. ytarim, loc. 
ytarinne, rests on the conclusion from the analogy of the pattern 
that the pl. nom. would actually be *ri, *kalymi and *ytari. This 
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is, of course, by no means absolutely certain. Of the similar akalye 
‘study, exercise’ and ysiye f. ‘night’ only the sg. obl. aklyi, akli 
and yast, yst, isi are cited. I am also inclined to place two other 
words here, viz. maune ‘ confusion,’ sg. obl. mawm but without 
attested pl. forms, and yente f. ‘ wind,’ pl. nom. yenti, obl. yentem, 
gen. yentets. Aside from the lack of singular forms, the latter word 
does not fit the pattern of final palatalization of any of the other 
-i-plurals cited above. Finally, what to do with ke" ‘ cow,’ pl. obl. 
kewdn, I am not at all sure. 


§ 23. VIIIa. Plurals with nom. -f, obl. -m, and obl. sg. in -at. 
The nominative singular ends mostly in -o, but also in -ya and -ye 
(with a frequent variant in -yo). Except for two masculines 
(which may not belong here, however), the gender is regularly 
feminine. We divide these plurals immediately into (1) those in 
-ai, -am, and (2) those in -ati, -aim. 

Actually our texts present only one nom. pl. form of this type, 
i.e. kawmaifio (with added o, cf. above §3, end) to sg. nom. 
kaumiye, obl. kaumai. All the plural forms here quotable are either 
oblique or secondary cases. And, likewise, all the other plural 
forms cited from elsewhere in the glossary are in -am or -aim and 
merely labeled “ Pl.” In addition, two nom. pl. forms are cited 
from Lévi, Fragments de textes koutchéens, viz. atyaht and kotatn. 
These are marked as usual “L.” Hence, the deduction that all 
feminine nouns with obl. sg. -at, obl. pl. -am or -aim have nom. pl. 
in -af or -aii is open to doubt.** 


(1) Plural in -a#, -am: arsdklo f. ‘serpent,’ wertsya, wertsiya, 
wertsyo f. ‘ retinue, following,’ presciya, presya, presyo f. ‘ time,’ 
witsako, witsko f. ‘ root.’ 





13 Professor Krause by letter confirms this deduction, but admits, on the 
evidence of forms not available to me, that nom. plurals in -m identical 
with the obl. do occur: “ Es scheint in der Tat, dass alle Nomina mit Obl. 
Sg. auf -ai den Nom. Pl. auf -% bilden: normale oder vdéllig korrekte 
Formen fiir den Nom. Pl. sind also z. B. pyapain, wertsyain, komain, 
yolain, usw. Nun aber erscheint anstelle des -i haufig ein -m, z. T. bei den 
gleichen Wortern, z.B. yolaii neben yolaim, usw. Das ist wohl einerseits 
mit analogischer Beeinflussung durch den Obl. Pl. zu erklaren, der regel- 
missig auf -m ausgeht, anderseits mit einer spontanen Neigung des 
auslautenden -7%, sich zum anusvira abzuschwachen.” 
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Singular 
arsaklo wertsya, etc.  presciya, etc. witsako 
arsaklai wertsyai presyai witsakai 
arsdklantse wertsyantse nressiyantse witsakantse 
atiyaisa 
wertsyaimpa 
arsaklaisca 
arsaklaimem wertsyaimem 
Loc. arsdklaine wertsyaine prescyaine 
Plural 
Nom. atyan (L) 
Obl. [a]rsaklam(?) wertsyam pres(c) yam witskam 
Gen. (ars) dklamts presciyantso witskamts 
Inst. prescyantsa 


Com, wertsyammpa 
Loe. wsennamne 


Here also atyai obl. (nom. not attested) ‘ grass,’ inst. atiyaisa, 
pl. nom. atyan (L), gen. atyamts; wsefnai obl. ‘lying place, lair,’ 
gen. wsennantse, loc. wseinaine, pl. wseiham, loc. wsennamne ; 
smorina f. ‘ place,’ pl. obl. smonnam. 

(2) Plural in -ati, -aim: proskiye, proskye, prosko f. ‘ fear, 


danger,’ pydpyo f. ‘ flower, kaumiye f. ‘ sea,’ k“sai, kwasai (obl. sg.) 
f. ‘ village,’ kotai (obl. sg.) f. ‘ hole.’ 


Singular 
Nom. proskiye, etc. pydapyo kaumiye 
Obl. proskai pyapyat kaumai kotai 


Gen. pyapyantse 
Inst. kotaisa 


Dat. proskaisco kotaisco 
Abl. kotaimem 


Loc. proskaine 
Plural 


Nom. kaumaino kotain (L) 


Obl. proskaim pyapyaim k“saino 
Inst. k“saintsa 


Loc. proskainne k“saimne 


Here also sdlyye f. ‘ stroke, streak,’ obl. sdlyai, pl. obl. sdlyaim ; 
swanciye, swaiico f. ‘ray, beam,’ obl. swdfcai, gen. swaficaintse 
(from obl.!), pl. (obl.?) swatcaim. 

Many nouns (all but two of them fem.) with sg. obl. in -ai are 
not found in the plural in our text or the glossary, but would seem 
most probably to belong here (either as 1 or 2) on the basis of the 





Studies in Kuchean Grammar I 25 


attested forms; they might, however, be pls. in -ana like mificuska 
(VIb): emalya f. ‘heat,’ inst. emalyesa (for -yaisa) ; onkario, 
onkorno f. ‘food made of milk,’ obl. onkarfiai, -orfiat; oskiye 
f. perh. ‘shelter,’ obl. oskai; katkauta f. ‘joy,’ obl. katkaufiai; 
klautso f. ‘ ear,’ obl. klautsai; peniyo ‘ beauty,’ obl. pefiyat; manar- 
kai obl. perh. ‘shore, border,’ inst. manarkaisa; yokye, yokwye, 
yoko f. ‘ thirst,’ obl. yokai, inst. yokaisa; ymiye f. ‘ going, road, 
territory,’ obl. ymai; sakdtai obl. ‘stick, inst. sakdtaisa; scona, 
Sconiye, Scono ‘hate,’ obl. sconat, abl. Sconaimem ; skiyo f. ‘ shade,’ 
obl. skiyai; skwarya f. ‘vine,’ obl. skwaryat; patro f. ‘alms cup’ 
(< Skt. patra), obl. paitrai. 

Aberrent in gender are aufento m. sg. ‘ beginning,’ obl. awfientai, 
and nauntat obl. m. sg. ‘street.’ These, of course, can be neuters, 
as is ek ‘eye,’ pl. esaim (quoted in glossary), which deviates not 
only in gender but also in the established norm of the nom. sg. by 
ending in a consonant. Another masc. sg. belonging to this class 
seems to be yerkwantat sg. obl. ‘ wheel,’ pl. inst. yerkwantantsa. 

The fem. samiamska ‘ girl, obl. samiadmskai in our text has the 
pl. Samnamskana (sic!) cited in the glossary from elsewhere, and 
so goes with mficuska (VIb). 


§ 24. VIII b. Plurals with nom. in -i, obl. -m, and sg. obl. in 
~m. This is a small group and, so far as the evidence goes, all 
masculine, and in most instances absence of one form or the other 
makes the classification ambiguous, e. g. no oblique plurals in -m 
are actually attested, but they are probably to be assumed for all 
nouns with different endings in nom. and obl. plural. On this basis 
as definitely belonging to such a class we list: wasamo, wasmo m. 
‘friend,’ asanike m. ‘ worthy person, arhat,’ samaske, (Samaiske) m. 
‘boy,’ saswe, siswe m. ‘lord, master.’ 


Singular 


Nom. wasamo, wagmo asaitike Samaske sSaswe, sdswe 
Obl. wasamom asanikem sSamaskem Saisweno 

Gen. wdsmontse Samaskemntse 

Voce. wasama asanika saswa 


Plural 
Nom. wasamof, wismoi (agani)kai  samaskan sdswen 
Gen. wdasmomts Samaskamts 
Here also belong clearly (because of the suffix) sdésuske m. dim. 
to soy ‘son,’ pl. voc. (= nom.) s‘suskan, abl. s*swaskammem, and 
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klauntse, loc. kallaune, related to the subj. stem of kall-, kall- to 
kilp- ‘ get, find.’ 

§27. There remains, of course, a mass of material for which no 
criteria are at hand that will allow us to place any cf it even 
provisionally in any particular one of the classes. This is in 
general true, of course, when only singular forms are citable, and is 
especially true if there is no distinction between nom. and obl, sg. 
forms within the limits of our data. One can at times guess the 
probabilities from the suffix or even the word final, but such reparti- 
tion of forms would remain guesswork only. We shall, therefore, 
leave these words (some eighty or more) out of our discussion. 
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spaktdnike ‘ minister, servant,’ pl. gen. (spakta) nikemts. No doubt, 
the three plurals passow perh. ‘ muscles,’ inst. passontsa, yallon 
‘sense functions,’ obl. ydllom, gen. yallomts, and molin perh. 
‘ fights,’ inst. molintsa, belong here also. But the plural tanaulykan 
“name of a certain insect,’ obl. tanaulykam, may as well have its 
obl. sg. in -ai since its gender is not known. 

Finally where to place prari ‘finger,’ pl. obl. prarom, I am 
entirely uncertain. 


§ 25. IX. Plurals with nom. -fc, obl. -ntém. The obl. sg. is 
in -nt, and the gen. sg. -nte. Only three words in our text, all 
masculine, belong here: walo, wlo ‘king,’ karyorttaw ‘ merchant,’ 
weta” ‘ fighter.’ 


Singular 
Nom. walo, wlo karyorttau wetda™ 
Obl. lint 
Gen. linte karyorttante wetante 
Com. ldntmpa (F) 
Dat. lintésco 
Loc. lintne 

Plural 

Nom. léfic kadryorttatc wetdnco 
Obl. lintdim kadryorttantam wetantim 


Gen. lamntamts (L) 


§ 26. As usual there must be listed at the end, not as a plural 
formation, nor even perhaps as representative of single types of 
inflection, a few words that seem to show isolated yet clearly defined 
characteristics which do not, however, allow them to be placed in 
any of the clearer categories. 

(a) Two words, both feminine, with sg. nom. -a, obl. -o: lantsa 
‘queen,’ obl. lantso, gen. lantsoy; sarya ‘lover,’ obl. saryo. It is 
doubtful, however, if we should include here onkolma f. ‘ elephant’ 
(to onkolmo m., below), since it lacks the palatalization of the 
other two. 

(b) Three words, at least one of them masculine, with sg. nom. 
-0, obl. -a: onkolmo ‘elephant,’ gen. onkolmantse; katso ‘belly,’ 
obl. katsa, dat. katsas, loc. katsane (also inst. katsasa, F) ; kantwo 
‘tongue,’ obl. kantwa (also inst. kantwasa L.). (Téano f. ‘ grain,’ 
obl. tana is probably from Skt. dhdna.) 


(c) Finally, kallau, kallau ‘ getting, booty,’ gen. kéllawnise, 




















II. THE DECLENSION OF ADJECTIVES 





§ 28. In the classification of adjectives according to their type 
of inflection, it seems best, as in the case of the nouns, to take as 
a basis their plural formation, and in this instance, specifically the 
nominative plural masculine. Subdivisions may be made according 
to the form of the oblique singular, according to the treatment of 
the stem final (the question of palatalization) before certain end- 
ings, or (and this is the usual situation) according to a combination 
of such factors. 

According to this classification, we have five classes: I. Pl. in -1; 
II. Pl. in -#; IIT. Pl. in -fic; IV. Pl. in -m (both nom. and obl.!) ; 
V. Pl. in -s. 

As in the inflection of nouns, here also the obl. sg. masc. may 
be identical with the nominative or may be characterized by a 
special ending, usually -m, less usually -nt (Cl. III, §§ 46-8), -s 
(Cl. V, $§ 51-2), and, in a few formations which do not distinguish 
masc. and fem. inflection, by -ai, but this is normally characteristic 
of the obl. sg. fem. (cf. below). 


§ 29. The obl. pl. masc. always ends in -m (-dam, etc.) for all 
classes. 


§ 30. The inflection of the feminine shows much less diversity 
of ending than does the masculine. In fact, in the singular the 
endings are always: nom. -a, obl. -at, and in the plural, except for 
two classes (III, pls. in -fic, and V, pls. in -s), the ending for both 
nom. and obl. is always -na (-ana, -ona, -fiana). In those two 
classes the endings are -nta and -uwa respectively. 

Characteristic of the feminine inflection is the assibilation of 
consonants preceding the endings (¢ > ¢s) or palatalization (tt > 
cc,n >, r> ry, etc.). But the details differ too widely for any 
general rules. 

§ 31. Secondary cases of the adjectives are, of course, rare since 
the endings are attached normally to the noun and the adjective 
remains in the oblique case. The general situation in this regard, 
outlined for Tocharian in SSS, pp. 205 ff. (group inflection), 
obtains also for Kuchean, 


§ 32. The regular masculine genitive singular ending for adjec- 
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tives is -ept (after vowel -pi), and it is attested for most forma- 
tions: wroccept, akalslyem, pelaiknessepi, samaninepi, larepi, yolopr, 
kreficept, aismopi, ykuwesepi. Two types of nominal genitive end- 
ings occur, however : -ntse in smeficantse and sayenca| nts |e from the 
pres. act. pples. smefica and *Sayefica, smemanentse from the pres. 
mid. pple. *smemane, and -e in talla[nt]e from talla“ ‘ unfortu- 
nate,’ obl. tallant, and ymassonte from ymassu, obl. ymassont. 
Actually, however, in all of these instances we are dealing with 
substantivized adjectives, not attributives. The former ending 
(-ntse) is the usual genitive ending for nouns, the latter (-e) only 
of stems in -nt (as indeed here also), cf. §§ 6, 25. 

I am unable to find an instance of the feminine genitive singular 
of an adjective in our texts. 

The genitive plural shows the regular nominal ending, -nts 
(-ts) ; e. g. hweccemts (nom. sg. masc. fwetse, obl. iwecce), akals- 
lyemts, akalslyets (akalsdlle), yolainamts (yolo), krentamts (kartse, 
obl. krent), klyomomts (klyomo), papdssosimts (pret. pple. pa- 
passu), ltuwesamts (pret. pple. liu), all masculine; fem. kalpau- 
wantso (kdlpau, nom. pl. fem. kalpauwa). 


§ 33. The vocative case of the adjective is attested only in the 
masculine. There are two endings -w and -ai. The former seems 
to be the usual one: wroccu to orotse ‘ great,’ pilycalieccu to 
puycalietstse ‘ pious’ (to caus. of palk- ‘burn, be hot’). The voc. 
of aigenca ‘ knowing’ (pres. pple. of atk-) is aigeficai (in po ySencar 
‘O omniscient!’ — Buddha), but this is probably only the oblique 
in vocative use; this, however, cannot be the situation with klyomat 
voc. to klyomo ‘ noble’ of which the obl. is klyomom or klyommont. 


§ 34. A few dual forms are attested. These agree with the 
noun : widkcyane to ndkcye ‘ divine’ and naumikkane (esnesa ‘ with 
glittering eyes’) to naumikke. The form lalamski (to lalamske 
‘tender ’), noted s.v. in the glossary as dual nom. (and obl.) at 
23a7, is, like the accompanying (sra)[ddh ]aufe[ss]i and wewero(s), 
merely plural in spite of the duals with which they intend to 
agree,'* 


§ 35. I. Adjectives with nom. pl. mase. in -i. 
The nom. sg. masc. ends in -e, with which the obl. sg. may be 





**The passage is: [s](a)r(n)e weweno(s Ssra)[ddhlauie[ss]i tai 
lalamski ‘ these two are called the tender hands of faithfulness.’ 
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identical, or the latter may be distinguished by palatalization, i.e. 
-tse or -(t)te vs. -(c)ce, or by the ending -em. The fem. endings 
are sg. nom. -a (or -ya), obl. -ai (or -yai), pl. nom.-obl. -ana 
or -ona. 


Ia. Adjectives with nom.-sg. masc. in -ése. 

Such adjectives regularly show palatalization of the final to -cc- 
before the ending of all other cases of the masculine, but do not 
alter it in the feminine. A representative of this class is orotse 
(var. orotstse, orottse, wrotse, etc.) ‘ great.? Other cases are sup- 
plied by fiwetse ‘ new,’ and snaitse ‘ poor.’ Secondary cases are, of 
course, extremely rare. 


Mase. Fem. 

Singular 
Nom. orotse, ete. nwetse snaitse orotsa, etc. 
Obl.  orocce, ete. hwecce snaice orotsai, etc. 
Gen. wroccepi 
Loe. snaiccene 
Voce. wroccu 

Plural 
Nom. orocci, etc. orotsana, etc. 
Obl. oroccem, etc. orotsana, ete. 
Gen. ftweccemts 


A consonant preceding -/s will also show palatalization if possi- 
ble, cf. pdrsdntse ‘speckled, pl. nom. masc. parsdiici, fem. pdr- 
santsana; aiwoltse ‘inclined toward,’ aiwolyct.* A listing of all 
adjectives (some two dozen) would be useless since the inflection is 
entirely regular. 

A variant of this type seems to be krosce, krosse ‘ cold.’ The obl. 
sg. m. shows the ending -m like the monosyllabic stems with pl. in 
-fii (lare, etc., below, § 41), e.g. sg. obl. m. kroscem, pl. nom, m. 
krosci, f. kroscana. 


§ 36. Ib. The adjective in -tte may be considered hardly a 





1° Only an apparent exception to this rule is lanktse, laitse ‘easy,’ nom. 
pl. mase. lénk«ci, not *laisci. This is another instance of the retention of 
the labial element of an original labiovelar. The word is the exact equiva- 
lent of the Germanic group. Goth. leihts, OE leoht, OHG liht, lihti ‘ light, 
easy’ from PIE *lengh-tos: Grk. édaxis ‘little,’ éda¢dpés ‘light, quick,’ 
Skt. laghus, raghus ‘ swift,’ Lith. lefigvas ‘ light, easy,’ ete. Until now the 
t- suffix was lacking outside Germanic (cf. Feist, Vgl. Wtb. d. got. Sprache 
326). 
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variant of the above type, though of these even fewer quotable cases 
occur. However, in so far as our evidence does go, the chief devia- 
tion is in the feminine, where we find palatalization. To be sure, 
only the obl. sg. in -cai is attested in our texts, but SSS, p. 247, 
supplies us with the further information: sg. fem. nom. -cca, pl. 
mase. nom, -cct. No pl. fem. forms are cited, however. As ex- 
amples, we present the following: atdakatte ‘ untrue, false, ekamatte 
‘future, not come,’ ontsoytte ‘ unsatisfied, enkalpatte not having 
received.” 


Mase. Fem. 
Singular 
Nom. atdkatte ekamdtte ontsoytte —----- cca (SSS) 
Obl. atdkacce ekamécai 
Dat. ontsoycces 
Plural 


Nom. ----- cect (SSS) 
Gen. enkalpaiccets (sic!) 


It is noteworthy that all the above forms as well as all other 
quotable adjectives of this formation are privatives in a-, e-, en-, 
and on(t)- from verbal roots. Only one form, erkatte indecl. 
‘unwilling,’ is not obviously so, since the verbal root from which it 
is derived (rik-, rak- ?) is not attested in our texts. 


§ 37. Ic. It seems best to consider the ordinals in -te as a 
distinct type also, at least in derivation: wate ‘2nd,’ trite ‘ 3rd,’ 
Starte ‘ 4th,’ skante ‘10th.’ The following forms are attested: 


Masc. Fem. 
Singular 
Nom. wate trite starte pinkte <skdnte éstarca 
Obl. wace, wee  trice starce pinkce éskdtice 
Inst. watesa tritesa 
Abl. (tri) cemem 


It is to be noted that the obl. sg. fem. ekam*cat to ekamdatte (Ib, 
above), and the nom. sg. fem. here show the same palatalization. 

The instrumental forms watesa and tritesa occurring only in 
the meanings ‘for the second time’ and ‘for the third time’ 
respectively are irregular in being formed from the nom. sg., not 
from the obl. 

§ 38. Id. Next we list certain adjectives in -dre,’* the masc. 





2° But for other adjectives in -(4) re with pl. in -i, cf. below § 42. 
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obl. sg. of which ends in -m and shows no palatalization anywhere. 
The fem., on the other hand, shows palatalization in the sg., and 
has the pl. ending -ona (as opposed to -ana). As examples we 
chose astare, dstre ‘ pure, bright,’ pakware ‘ bad.’ 


Mase. Fem. 
Singular 
Nom. astare, dstre astarya 
Obl. astarem, dstrem astaryai 
Plural 
Nom. pakwdari astarona, dstrona 
Com. pakwaéremmpa 

Whether or not this category should be limited to adjs. in ~ire, 
I am not certain. In Tocharian the adjectives in -e (including 
verbal adjectives) are quite parallel to those in -r (cf. SSS, p. 
160.) In our Kuchean texts the nearest comparable adj. in -e- 
is empelye, empele ‘ frightful,’ which form, however, is also masc. 
obl. sg. Whether or not it is a contributory factor to the use of 
empelye, empele as the obl. sg. masc. in our texts, it is at least worth 
noting that in all these instances the adjective immediately follows 
rather than precedes the noun. The pl. fem. empelona occurs 
several times and the fem. nom. sg. empelya is cited from elsewhere, 
and Lévi, Fragments, gives the masc. nom. pl. empilyi and empelyi 
(K Yb4 and 5 resp., p. 92). The adj. emalle, emalye ‘ hot’ (= Toch. 
omdl) is cited in our Glossary s. v. emalya ‘ heat’ but without any 
other case forms. For the inflection of verbal adjectives in -(1)le 
see below, § 39. 

Here should be mentioned possibly also two more adjectives in 
-ye: aisaumye ‘knowing’ (obl. sg. masc.) apparently, but with 
crasis: ais(aw) my(a)fimdala[s]ke ‘ wise (and) compassionate’ 3b1), 
gen. aisaumyept, nom, pl. atsaumyi; and karpye ‘ ordinary, com- 
mon’ (nom. sg. masc. karpye yakne ‘ of common sort,’ 5b8), nom. 
pl. mase, kirpt. Lévi, Fragments, gives for aisaumye the additional 
forms: obl. sg. masc. aigsaumyen (no) (= Skt. prajiam tu, U 9b3), 
gen. pl. masc. aisaumyemts (S 4a1), com. pl. masc. aisawmyem pa 
(for aisawmemmpa! § 6b4).** 

§ 39. Ie. Verbal adjectives in -lle. Best attested are the forms 
of akalsille m, ‘ disciple,’ substantivized vbl. adj. of akl- ‘learn, 





17 The form aigsamom cited by Lévi, op. cit., p. 110, s. v. aigaumye, must 
belong rather to aismo; cf. below, § 49. 
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study, practise.’ Otherwise, chiefly nominative (sg. or pl.) forms 
are attested, because of the dominant use of the verbal adjectives 
in periphrastic construction with the verb ‘to be’ (expressed or 
implied) in the sense of a future passive participle or gerundive. 
Beside the sbst. akalsdlle we give for the sake of the feminine forms 
also lkdssalle, lkdsle 1st vbl. adj. to laik-, lkd- ‘see,’ kallalle 2nd 
vbl. adj. to kalp- ‘find, get,” and naksalye 1st vbl. adj. to nak- 
‘blame’ (obl. sg. m. at 16a6). 


Singular 
Mase, Fem. 
Nom. akalsélle kallalle lkassdlya, lkdslya 
Obl. ? naksalye ? 
Gen. akalslyepi 


Plural 
Nom. akalslyi kallalyi lkaslona klillona 
Obl. akalslyem 
Gen. akalslyemts 


Sp. shows also fem. pl. kaldlyana = klallona. 


§ 40. If. To this same plural formation belong the numerous 
so-called possessive adjectives in -sse, -fiie, and -ye. All three types 
are inflected alike. We give the endings only in paradigmatic 
arrangement, 

Mase. 
Singular 
Nom. -sse ne -ye -$sa 
Obl. = -sse nie -ye -ssat 


Gen. -ssepi nhept 
Plural 

Nom. -gssi Ani -yt -ssana 
Obl. -ssem nem -ssana 
Gen. -ssemts nemts 

Examples of such formations are the following: (1) -sse: from 
pelaikne ‘dharma,’ m. pelaiknesse, gen. pelatknessepi, f. sg. obl. 
pelatknessai, pl. pelaiknessana; from pis + cmel ‘five + birth,’ 
m. piscmelasse, pl. m. gen. piscmelassemts, piscmelsemts, f. nom.- 
obl. piscmelsana; from lakle ‘ suffering,’ m. liklesse, pl. m. obl. 
liklessem; from ike, yke ‘place, step,’ m. ykesse, f. ykessa; ete. 
(2) -fitie: from Sakke (< Skt. Sakya) m. Sakkefifie, pl. m. nom. 
Sakkenii, gen. sakeiiiemtso; from samdne ‘monk,’ m. samdafite, 
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gen. samdfinepi, pl. m. obl. samdaiifiem, from teki ‘ disease,’ m. 
tekinne f. obl. tekitiai; from efcuwo ‘iron,’ m. nom.-obl. efcu- 
wane, f. nom. efcwania, obl. eicwannai; etc. 

(3) -ye: The only clear examples that I find in our texts are 
iaikcye, from fidkte, fakte ‘ god,’ obl. sg. f. nakcyai (dual iakcy- 
ane!) ; matarye (beside matarsse) from mdacer, obl. matdar ‘ mother’; 
ypoye from ypoy ‘land’; kewye sbst. ‘butter’ from ke ‘ cow.’ 
SSS, p. 21, cites also mefiye from mefe ‘moon, month.’ This is 
no doubt the more elementary form of the suffix and lies behind 
both -sse (-skyo-) and -fifie (-nyo-). The latter is clear in samdiiie 
and brahmafie from samdane and brahmane, though to be sure, 
both are Skt. lwds. (Sramana and brahmana). 

Whether or not the adjectives aisawmye ‘knowing’ and kdarpye 
‘common’ (discussed above, IV, end) belong here originally, I 
am not sure. But clearly empelye, empele ‘frightful’ by virtue 
of its f. pl. ending -ona is to be distinguished from these poss. adjs. 


§ 41. An isolated plural in ~ is Sray, obl. masc. Sraénam, both 
times with weta” ‘warrior’ (srdéy wetaico 47%a8, srand[m] wetdn- 
tim 22a1) poss. ‘ aged.’ 

Likewise, lalamske ‘ tender’ has a plural lalamski at 23a7, used, 
to be sure, as nom. du. masc. and so labelled in the glossary s. v. 
Possibly the inflection of afimdlaske, aimalamske ‘ compassionate’ 
will be the same. 


§ 42. II. Adjectives with nom. pl. m. in -a. 

IIa. Monosyllabic stems with nom. sg. masc. in -e, obl. -em, 
pl. obl. in -em or -endim, fem. nom. -iya: lare ‘ dear, friendly,’ scire 
‘hard, rough,’ swdre ‘ sweet.’ 


Mase. Fem. 
Singular 
Nom. lare sware Scire 
Obl. larem swarem 


Gen. larepi 
Plural 


Nom. laren Sciren larona Scirona 
Obl. larem swarendm Scirendm larona Scirona 


Here probably belong also sate ‘ rich,’ pl. saten (obl. Satenaim) ; 
maiwe ‘ young,’ pl. maiwen (obl. pl. maiwem) ; sraiddhe ‘ believing’ 
(from Skt. sraéddha), pl. sraddheno (gen. pl. sraddhenats). Lare 
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has also pl. obl. m. larenim. Sware has abl. sg. m. swaremmem, 
nom.-obl. pl. f. swarona. It is noteworthy that the monosyllabic 
stems in -re belong here (hence inclusion of swdre) as opposed to 
dissyllabic stems like astare. 


§ 43. IIb. Adjectives with masc. nom. sg. in -a, obl. in -ait, pl. 
nom. -an, obl. -am. These are chiefly of two types: (1) present 
active participles in -fica, and (2) adjectiva or nomina agentis in 
-ca derived from verbal roots. For neither are there attested special 
feminine forms so far as I can determine. For example, at 30a6 
we find the participles naksefica ‘ destroying, ydmsefica ‘ making,’ 
and the adj. ag. karstaucd (with &@ for a) ‘cutting off, all re- 
ferring to ytarye nom. sg. fem. ‘ way, road.’ As still a third group 
we may consider the two (in derivation quite different) adjectives 
aknatsa ‘ignorant’ and rita ‘ desirous, desiring’ (from rit- ‘ de- 
sire’). 

(1) Present active participles:?* smefca to sém- ‘be, be situ- 
ated’ (esp. ost- or osta-smefica ‘ householder’), aigeica to aik- 
‘know,’ Sayeficai (obl. sg.) to Sat- ‘live, wiksefica to wik- ‘ avoid.’ 


Singular 
Nom. smejfca aisgenca wiksenca 
Obl. Sayencai 
Gen. gsmefcantse Sayencantse 
Voe. (= Obl.) (a) ysencai 
Plural 


Nom. smefcam (sic!) aisencan wiksencan 


It would seem probable that smeficam is actually obl. pl. for nom. 
pl. *smetcan. The most commonly attested cases are nom. sg. 
and pl. 

§44. IIb (2) Adjectiva and nomina agentis: yniica to i-/y- 
‘go, pilskauca to palsk- ‘ think,’ karsauca to kérs- ‘ know,’ 


(3) The verbal derivatives akndtsa ‘ ignorant’ (cf. Toch. dknats 
neg. from kndn- ‘ know’), and rita ‘ desiring’ to rit- ‘ desire.’ 





*® Present middle participles in -mane are normally without inflection, 
e.g. nom. pl. masc. ynemane ... klyausdre 19a6, nom. sg. fem. sd 
ynemane 18b8, obl. pl. fem. Inaskemane . . . yentem 41b4, ete. A deviation 
from this rule is the substantivized gen. sg. ostésmemanentse ‘ of the house- 
holder ’ 33a5 (root sdém- ‘sit, be’). The situation is parallel in Tocharian, 
cf. SSS, p. 66. 
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(2) (3) 


Singular 
Nom. ynica kadrsauca aknatsa rita 
Obl. *kdrsaucai *aknatsai 
Inst. kdrsaucaisa aknatsaimpa 
Com. 

Plural 

Nom. ynicain palskaucan aknitsan ritan 
Obl. yniicam 
Inst. aknatsa (ntsa) 


(4) Here may be listed also as a convenience only (because of 
the similarity of attested forms) the bahuvrihi epd. skamaiyya 
‘having the ten powers’ (matyya, maiyyo f. ‘ power, strength’): 
sg. obl. (ska) maiyyai, gen. skamaiyyantse, all with reference to 
Buddha. 

§ 45. Ile. As a special category must be introduced here the 
frequently occurring yolo ‘ evil,’ for which, unfortunately however, 
our texts offer no nom. pl. masc. However, Lévi, Frag. K765 (p. 
92) offers us (reading corrected by Sieg, KZ 65.33) tisa yolain 
cey ra tsa mdskentraé “therefore they, no matter where, are evil.” 


Singular Plural 
Mase. Fem. Masc. Fem. 
Nom. yolo yolyiya yolaim (L) yolaina 
Obl. yolaim, yolai (7?) yolyiyat *yolaim yolaina 
Gen. yolopi (KZ 65.9) yolainamts (L) 
Abl. yolaimmem 
Loc. yolainne (L) 


§ 46. III. Adjectives with nom. pl. mase. in -fic. 

These are of two principal sorts: (a) nom. sg. masc. in a diph- 
thong -d" or -e”, obl. in -dnt or -ent; (b) nom. sg. masc. in -ssu, obl. 
in -ssont. 

(a) talla“, tallaw, tallawo ‘ miserable, unfortunate,’ salna*, salla”, 
‘ quarrelsome’ (cf. Salna, salla ‘ quarrel ’), perne“, pernewo ‘ worthy.’ 


Masc. Fem. 
Singular 
Nom. talla Salna“ perne* t(a@) [l]l (au) [n]ts(a) 
Obl. _—tallant pernent tallontsai 
Gen.  talla[nt]le 
Plural 
Nom. talldiic pernenco pernenta 


Obl. _—_—tallantdém 
Gen. (8a) Inantats 


a fp fF. Hw 
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Like talla" prob. maiyyda" ‘ strong,’ and like perne” apparently the 
nom. pl. m. tsatienco, cf. tsavie ‘ ornament.’ 

§47. IIIb. The adjectives in -ssw are clearly derivatives of 
noun forms. The value of the suffix is somewhat that of the Skt. 
-mant or -vant: liklessu, lklessu, ‘ unhappy’ from lakle ‘ trouble,’ 
ymassu, imassu ‘thoughtful’ from ime ‘consciousness, remem- 
brance,’ Saulassu ‘honorable’ (= Skt. dyusmant) from saul ‘ life’ 
(Skt. dyus). 

Masc. Fem. 
Singular 


Nom. léklessu imassu 
Obl. ymassont (1) léklessuntsai (2) laklessuniai 


Gen. ymassonte 
Plural 
Nom. laklessonc Saulassonc 


The obl. sg. fem. laklessufifiat is from an extended nom, sg. masc. 
liklessunne of the deriv. poss. adj. inflection (cf. above, § 40). 

§ 48. IIIc. As a third entry under plurals in -fic must be 
entered the anomalous kartse, obl. stem krent-. The inflection is 


as follows: 
Singular Plural 


Mase. Fem. Masc. Fem. 


Nom. kartse kartsa, kartstsa kretic, kres krenta 
Obl. krent kartsai krentém krenta 
Gen. kreficepi krentamts, krentats 

Inst. krentémtsa 

Loc. krentémne 


In addition the dual kartsi is cited from another text without 
indication of case (nom. or obl.) or gender. The gen. pl. may also 
have -d-, e. g. krentdntso, krentaimtsa. 

§ 49. IV. Adjectives in -mo with nom. pl. masc. in -m. 

Except for klyomo ‘noble, cases other than the nom. are 
extremely rare. The greater share of the attested forms are clearly 
derivatives of verbal roots, e.g. alasmo ‘sick’ to alds- ‘be sick,’ 
aigmo ‘ understanding’ to atk- ‘know,’ ynamo ‘running’ to t-/y- 
‘go,’ lyukemo ‘ shining’ to luk- ‘ shine,’ salamo ‘ jumping’ to sal- 
‘jump,’ *tsnamo ‘ flowing’ to tsdn- ‘ flow.’ 

These adjectives are peculiar in that they have the same ending 
(-m) in the obl. sg. and the nom.-obl. pl. masc., and in that the 
fem. has a stem in -f-. 
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Fem. 
Singular 
Nom. klyomo aigmo salamo klyomna 
Obl. klyomom, klyommont (ala)smo(m) klyomiai 
Gen. aismopi 
Inst. tsnamiaisa 


Voc. klyomai 

Plural 
Nom. klyomom klyomiana slyamiiana 
Obl. klyomom klyomiana slyamiana 
Gen. klyomomts 


§ 50. V. Adjectives with nom. pl. masc. in -s, preterite parti- 
ciples. There are two types: (a) nom, sg. masc. in -w; (b) nom. 
sg. masc. in -au, 


(a) Participles in -w. Again there are two types: (1) obl. 
masc. stem in -os; (2) obl. masc. stem in -wwes. The fem. forms 
are not affected. 


(1) dksu from aks- ‘announce, ausu from wias- ‘clothe, kekamu, 
kekmu from kam- ‘come,’ kekenu from kéan- ‘come to pass, suc- 
ceed,’ papaissu from pask- ‘keep, observe,’ *sessanmu from ganm- 
‘bind,’ 

Mase. Fem. 
Singular 
Nom. dksu ausu kekamu papdssu dksusa sessanmusa 


Obl. <dksos kekmusai 
Plural 
Nom, kekamos papdssos Sessanmos kekmwa papdswa 
Obl. ausosdm 
Gen, papassosdmts, -dts 


(2) ltu from lat- ‘go out,’ yku from 1-/y- ‘ go.’ 


Mase. 
Singular 
Nom. yku ltu 
Obl. ykuweso 
Gen. ykuwesepi 
(KZ 65.9) 
Plural 


ltuwes, ltwes 


ltuwesdmts 
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§ 51. Vb. Participles in -aw, These are likewise to be divided 
according to the obl. masc. stem: (1) in -os; (2) in -as. 

(1) kalpau from kalp- ‘ find, get,’ tarkau from tark- ‘ dismiss,’ 
putkau, putkowd from putk- ‘ divide,’ mau from lam- ‘ be situated,’ 
stmau from staim- ‘ stand,’ tsénkau, tsinkowo from tsiaink- ‘ arise,’ 
tsilpau, tsélpowo from tsdlp- ‘be released.’ 


Mase. Fem. 
Singular 
Nom. kdlpau tdrkau putkau lmau lmausa tsdnkausa 
Obl. *tarkos limos st (mau) sai 
Gen. lmosepi 
Loc. tarkosne 
Plural 


Nom. kdlpos_ tdarkos lmos kdlpauwa tsdnkauwa 
Obl. putkosém kalpauwa tsdnkauwa 
Gen. kalpauwantso 


(2) drttau from art- ‘love,’ tatakau from tak- (pres. stem nes-) 
‘be,’ mamdntau from mdant- ‘injure,’ wawdyau from wda- (pres. 
stem ak-) ‘lead.’ 


Mase. Fem. 
Singular 
Nom. drttau tatdkau mamantau wawdayau tatakausa 
Obl. drttas mamantas 


Plural 
Nom. tatakas wawdyas 


§ 52. As is to be expected, sufficient evidence is lacking for the 
classification of a considerable number of forms. Among them one 
might signal out in particular two adjectives in -ke: aindke ‘low, 
base,” lykaske ‘small.’ For the latter we find the obl. sg. masc. 
lykaskem in Lévi, Fragments, S5a1. On atimdlaske ‘ compassionate’ 
and lalamske ‘ tender,’ cf. above § 41, end. Further, neither aydto 
‘favorable, suited,’ dat. aydtos, nor tsatku ‘ wrong,’ obl. pl. masce. 
tsatkum, seem to fit into any of the categories of adjectives in 
-0 or in -u. 

The two Kuchean adjectives in - in our texts, aksi ‘ announcing,’ 
obl. sg. masc. aksim, and arkwi ‘ white,’ fem. sg. nom. arkwajifia, 
obl. arkwaftfai, pl. nom.-obl. arkwina, may belong to one and the 
same type of inflection or may be entirely different. In any case, 
the crucial forms for our classification are lacking. The presumed 
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nom. pl. fem. ark“ye (wissanma) Lévi, Fragments K10a3, is an 
erroneous reading, cf. KZ 65.45. 

Finally, mention should be made of the usually uninflected maka 
‘many,’ e. g. masc. pl. nom. maka pudnakti (1%a8), obl. wnolmem 
maka (3a1) ; fem. pl. obl. maka cmela (17%a8), loc. maka cmelane 
(42b3), etc. Inflected gen. pl. however: wnolmets makats (17%b2 
= 15a8---lme[m]ts makamt[s]). As sb.: maka kakraupau 
“having gathered much’ (44a8) ; and as adv.: maka plyawdare fiakti 
Samna ‘ gods (and) men wept much’ (45a3). 





III. THE DECLENSION OF PRONOUNS 


§ 53. The demonstrative pronouns, As in Tocharian there are 
also in Kuchean a variety of demonstratives all based eventually 
upon the PIE stem *so, sé, tod. Beyond that statement, however, 
there is little agreement between the actual individual declensions 
in Tocharian and Kuchean; hence comparisons would be of little 
practical use here (except from the point of view of meaning) and 
historical explanations are in general beyond the purpose of this 
study. 

The simplest form of the demonstrative, i. e. the one which seems 
to have suffered least by extension, is given first, se, sa, te (Demon- 
strative 1), in spite of the fact that this most closely corresponds 
to Skt. ayam, iyam, idam in meaning (rather than to sas, sd, tad). 
Furthermore, it is here that the masculine plural cai, ete. (cf. 
below) and probably also the dual tai belong, though both are 
actually without deixis (i.e. do not indicate position of the indi- 
cated object with relation to the speaker), and therefore serve also 
as plurals for both II (su) and III (sem). The feminine, on the 
other hand, seems to have developed extended plurals for the latter 
demonstratives, though only nom. and/or obl. forms are attested. 

Demonstrative II is characterized by a deictic particle -w which 
in several instances seems to have absorbed the stem vowel, e. g. 
in mase. sg. nom, and gen. and in the entire neuter. The fem. pl., 
nom.-obl. tom which seems to belong here (so Sieg, glossary, p. 
130) is peculiar not only in ending in -m but also in vocalism 
(0 < du?). 

Demonstrative III is characterized by -m (= final n, of course) 
added directly and without further complication to demonstra- 
tive I. The nom-obl. pl. fem. is peculiar only in ending in -na 
rather than merely in -m (-n). This may be attributed to the 
influence of adjective inflection (cf. above, § 30). 

Demonstrative IV seems likewise to be formed directly from II 
by addition of a particle -mp, or perhaps by vowel-+ mp. The 
latter would possibly explain the retention of a fuller vowel form in 
the demonstrative stem itself in the singular, i.e. masc, a/o, fem. 
0, neuter a. This is the only demonstrative for which an extended 
plural masculine is attested. 

41 
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§ 54. The- genitive singular masculine and feminine, it will be 
noted, is for the first three demonstratives likewise without deixis, 
In this instance it would seem that the masc. cwi, etc., properly 
belongs with su (demonstrative II) and the fem. tai rather with 
sa (demonstrative I). 

For the neuter, on the other hand, we find both tentse from 
either te or tem (demonstrative I and III) and tuntse from tu 
(demonstrative II). 

The endings of the genitive singular, ¢ (-y) for the masculine 
and feminine and -(n)tse for the neuter, are the same that have 
been met with already in nominal inflection (above, §6). It would 
seem, however, that -i belongs properly to the pronominal inflection 
and -(n)tse to the nominal. The final 7 of the gen. sg. of masc. 
adjectives, -epi may also be of the same origin.’® 

§ 55. The only gen. pl. attested is cemts, cets (masc., demonstra- 
tive I) which shows the ending regular for both nominal and 
adjectival inflection. 

§ 56. As in Tocharian, the neuter demonstratives show no plural 


inflection, and the singular forms can be used only independently, 
never attributively (cf. SSS 169). 


§ 57%. Demonstrative I = Skt. ayam, iyam, idam. 


Singular 
Mase. Fem. 

Nom. se sa 
Abl. ce ta, tak 
Gen. (cwi, cwi, cpi) tay, taya 
Inst. cesa tdsa, taksa 
Com. cempa 
Abl. 
Loc. cene 

Plural 


Nom. cai, ceya 
Obl. cem, cen j toy 
Gen. cemts, cets 

Of the dual is found nom.-obl. tai and gen. tainaisa’ like the 
masculine plural also without distinction of deixis. 


§ 58. Demonstrative II — Skt. sas, sd, tad, and asau, adas. 





1° Cf. Language 24. 293 f. 
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Mase. 


Nom. su, si 

Obl. ce“, cew, cau 
Gen. cwi, cwi, cpi 
Inst. cewsa 

Dat. 

Abl. cewmem 
Loc. cewne 


Nom. (cai, ceyé) 
Obl. (cem, cen) 
Gen. (cemts, cets) 
Abl. 


Singular 

Fem. Neut. 
sd", saw 
ta“, taw, tawak 
(tay) tuntse 
tdwsa tusa, tisa 
tawas 


tu, ti, tw 


tumem 
tune, tine 
Plural 


tom, ton 


tommem 


§ 59. Demonstrative III — Skt. esas, esd, etad. 


Mase. 
Nom. sem 
Obl. cem 
Gen. (cwi, cwi, cpi) 
Dat. cendsco 


Nom. (cai, ceyé) 
Obl. (cem, cen) 
Gen. (cemts, cets) 


Singular 
Fem. Neut. 
sam 
tam 
(tay) (tentse?) 


tem, ten 


Plural 


toyna 


§ 60. Demonstrative IV = Skt. asau, adas. 


Masc. 
Nom. sam, samp, sampa 
Obl. com, comp, compa 
Gen. cwim, cwimp 
Inst. comtsa 
Com. compdémpa 
Abl 


Nom. caim, caimp, ceym 
Obl. 


§ 61. Personal pronouns 


Singular 
Fem. Neut. 


som, somp 


sous tam, tamp 


Plural 


toym 


of the first and second persons: 
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Singular 
2nd person 
twe, tuwe 
ci, ct 
tan 
cisa 
cis 


lst person 


hissa, fisa 

Rasdse, Ras 

Plural 
yes 
yes 
yesadn, yesn, yesdm, yesi 
yessak 
yesas 


wes 
wes 
wesdn, wesi 


wesanmem, wesmem 


Loc. wesdmne, wesne 
Dual 


Nom. obl. yene 


§ 62. Enclitic pronouns attached to verbal forms are: Sg. 1 -i, 
2 -c (-8), 3 -ne, dat. -ne$; Pl. 1, 2, 3 -me. These forms may, so 
far as their translation is concerned, be construed as representing a 
variety of case forms: not only as accusative and dative objects, 
but also as genitives (datives of possession) and even as instru- 


mentals (with passive verb forms). Frequently, they seem actually 
to be controlled, not by the verb itself, but rather by some verbal 
adjunct: preverb, preposition, or adverb. The following list of 
examples makes no claim to exhaustiveness, especially in the in- 
stance of the third singular and plural, rather it is merely intended 
to illustrate the varied uses. 

Sg. 1 -%i: md tlanatéri ‘is not carried by me’ (17a2) ; k[Law]san 
Sranai[m] wetantim ‘he killed for me the old warriors’ (22a1) ; 
rekaunasa tsoksai maka * he caused me to drink much with words’ 
(23b7) ; tam tot swatsi starn ‘that is so much food for me’ (25a7) ; 
poksen ‘ announce to me’ (45a3; root aks-) ; [p]lamasih akarte ‘sit 
up to me close’ (46b4) ; etc. 

Sg. 2 -c: lkdntare ‘are seen on thee’ (5b5; 6); yasa ram no 
palsko t[a]|katic ‘if thy thought is like gold’ (7b1); ararc po 
sa(r)m(a)n(q@) ‘all causes have ceased for thee’ (45a1) ; [$]au[I] 
ka ordfic ta kektsefio ‘scarcely will your life have left this body’ 
(46a8) ; pw alecci cai takaiico ‘they will all become strangers to 
you’ (46a8). The variant -s occurs in Sp. 47 kartstsomienta po 
ydtoye(m)é ‘all good works may succeed for you.’ 
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Sg. 3 -ne: [ka]lymis akenne ‘ they bring it to the goal’ (3a4) ; 
aksine ‘related to him’ (1b?, 5a6, 18a1, etc., often); ma nw 
ayune ‘if however I should not give to him’ (25a7) ; mda arsenne 
‘they do not leave him’ (11b5); dklastirne ‘he teaches him’ 
(26a1) ; kakdtene ‘summoned him’ (22a5) ; very frequent.—Dat. 
-nes: nakti arjumstam nemarnes ‘the gods bent an Arjuna-tree 
toward him’ (Sp. 39); weskemnes ‘they say to him’ (Sp. 27); 
whdne[s] (po)yst ‘the Omniscient said to him’ (5a4-5) ; widnes 
pu[d]|n(akte) ‘ Buddha said to him’ (7b6; etc., often) ; wenarenes 
‘they said to him’ (Sp. 14) ; Semneég ‘ came to him’ (49a7, 63a1). 

Pl. 1, 2, 3 -me. Pl. 1: (p)karsa(r)m(e) ‘let us know about 
them’ (16b2) ; srikaliie ekii starme ‘death is for us the (only) 
possession’ (12b4) ; wefdre asanika rerinu starme ‘they said: O 
honorable one, it has been left by us’ (Sp. 50).—PIl. 2: aksaskaume 
pelai[k]n(e) ‘I relate the law to you’ (45a4); mda katkoytarme 
‘it may not be passed over by you’ (11a4) ; ma wa cimpaume Sale 
‘T cannot yet (go) with you’ (46b5) ; tu postim onmim takamme 
‘thereafter will regret be yours’ (29a8); kwri yarke peti seyme 
kurpelle ‘if you should have worried yourself about honor (and) 
flattery’ (33a7) ; se nomiyesse bhdjam rerinu starme ‘this jewel- 
bowl, has it been left by you?’ (Sp. 49).—Pl. 3: aksdwame ‘I 
related to them’ (23a1) ; aksime ‘he related to them’ (3a7, 3b4, 
12b6, ete., often) ; araéme ‘ ceased for them’ (4b8, 25a5) ; asanme 
‘leads them (the cows)’ (3a3); enssateme ‘he taught them’ 
(12b3) ; ete., very common. 


§ 63. Reflexive Pronouns. The genitive reflexive is saw (sii) 
used as an indeclinable adjective (cf. tan, wesin, yesén), indifferent 
not only to number and gender but also to person. 

Sg. 1: md fit kca san Simna waste ‘ never (were) for me my own 
people a protection’ (64a1) ; 2: mant sai simna kes ptes tw[e] 
‘so reckon thou thy kinsmen’ (46a7); 3: (kaka) sat akalslyem 
‘he (Buddha) called his pupils’ (12a5) ; mahakasyape san kremnt 
spartalyfesa ‘M. (is) at his good practice’ (ibid.) ;—[md]cer 
postanie sin se ‘even the mother, her own son’ (36b8); pl. 1: 
widr-dlyaiko wes no ta“ kawa[m] sani sar(sa) ‘others said: we 
however killed her with our own hand’ (16b4); 3: saw ka katsa 
lkintar ‘ only at their own belly do they look’ (31a2). 

The reflexive pronoun itself is furnished by the oblique and 
secondary cases of dime ‘ soul, spirit, self’ (= Skt. dtman-) in con- 
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junction with the gen. reflexive saz (cf. above), and, like the 
latter, it is used without regard for gender, person, or number, 
Attested are the obl. sai aiim (afimo), and the inst. sat aimtsa( ?), 

Obl.: wnolmi tallafico n(d)ksante sai aim ‘the unhappy 
creatures vitiated themselves ’ (17a6 = 15a5); m[a] su nt-dlyekasco 
sai aim pallatir ‘no one praises himself before another’ (64a5) ; 
sah aim plansemar ‘I sell myself’ (64a6) ; etc.; inst.: (mdkte) 
rano prere su prakre sai aii[mtsa] (yamu) ‘as also the arrow made 
fast by himself’ (11a7). 

Without sai, diime seems to be used only as a substantive, never 
as a pronoun. 


§ 64. The emphatic reflexive pronoun ‘self’ in the sense of Skt. 
svayam, of which it is the usual translation, is makte. It is used 
for all three persons indifferently. 


Singular Plural 
Masc. Fem. Mase. Fem. 
Nom. makte makciya makci, mdkcik mdktona 
Obl. makce 


Gen. médkcepi 


Of these only the nom. sing. and plural masc. forms are attested 
in our texts. Nom. sing.: makte sakna kamdate ‘he himself wore 
rags’ (12b3); makte kakdte suk kaum poysim sankimpa ‘he 
himself for seven days invited the Omniscient with the community’ 
(22a?) ; makta" ytarisa makte satkawa cmelse samudtar ‘ by which 
way I myself passed over the ocean of birth’ (29a7); makte ksa 
rintér waipecc-eknenta ‘(if) one oneself (= of one’s own accord) 
should give up possessions (and) property’ (33a5). Nom. plural: 
yamornta wnolmi makci yamantér makcik tuntse okw empelye 
warpanantar ‘if the creatures themselves (= of their own accord) 
should do the deeds, they themselves will enjoy the terrible fruit 
thereof’ (17%7a5 = 15a4); memyas makci ono(l)m[em] poyknesa 
‘ye yourselves deceived the creatures in every fashion’ (28a7); 
ost olypo saicer makci lamalyi ‘rather ye should have yourselves 
remained in the house’ (33a7). 


§ 65. Relative, interrogative and indefinite pronouns. The usual 
interrogative and relative for all genders and numbers is: Nom. 
k"se, obl. k*ce, gen. kete, ket. Of the secondary cases the com. 
k“cempa occurs in our texts. These forms serve apparently without 
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distinction both for the definite and indefinite relative. As inter- 
rogatives they may, of course, also introduce indirect questions. 


(1) Relative. Nom.: (ma) si nesim k“se onwaiiite takoy ‘ that 
one does not exist who may be immortal’ (2a2), cai [pe]rnefico 
k'se tsdlposo karkkallemem yselmesse ‘ these worthy (persons) who 
(have) been freed from the pond of lust’ (8a4), k“se no naksalye 
wnolme pallatra, cen ra [na]kstar k“se pa(llalyi) ‘ whoever indeed 
praises a blameworthy creature, blames also those who (are) praise- 
worthy’ (16a6); k“se fit yesi-dksasle k“se wat no endsly(e) tu 
pw-a[ks]a(wame) ‘ whatever (was) to be announced to you by me, 
or whatever was to be taught, all that did I announce (to you) 
(2%b7). Obl.: k“ce cai makci enkos sem pilkonta ‘the views 
(= pilkonta) which they themselves have conceived’ (28b6) ; sav 
kartse k“c2 yamsate tu wnolmi keklyausos seyem ‘his own good 
which he had performed, (of) that (= tw) have the creatures 
heard’ (30b2) ; k“ce Serwe sak kaum Iwasa kautsi naus ma campt, 
tu //// ‘ whatever animals the hunter in ten days could not kill, 
those (lit. that) ...’ (44a2). Gen.: kete pkante yam[y]em 
kal(l)au(n)e [c]ai cets sani ‘these (are) their enemies (= safi) 
whose hindrance (= pkante) they must make in the acquisition 
(=kallaune) ...’ (31b7-8); nakcye Ssaissene ket cmetsi dime 
tikoy tne pelaiknentane stwara tom akli yamitar ‘of whom there is 
the desire to be born in the divine world, let him exercise himself 
in the four precepts’ (23a4) ; ket yarke petis rmamie tsankau tne 
piklautkissat ... ‘ (ye), of whom the tendency toward honor 
(and) flattery (has) arisen, turn away (imperative) . . .” (33b6). 
Com.: k“cempa sii wsiya ‘ with whom he was lying’ (44b3). 

(2) Interrogative. Nom. kse ste perak ‘ what is faith?’ (23a5) ; 
(indirect question) k“se wat saulo posa olypo ‘ or what (is) the best 
life of all? (24b5). No certain examples of the obl. or the gen. 
occur. 

(3) As indefinite pronouns (except in relative function, cf. 
above) we find the weakened nom. ksa, obl. kca ‘ one, any, a certain, 
someone, everyone,’ especially with negative ‘no one, none.” The 
gen. is ket ra however with the enclitic particle ra ‘also.’ Nom.: 
ma tne sim(k) ksa tot nesém ‘not here is any community (of 
monks)’ (12b5) ; (0)lypo san sarsa kautoy ksa pat ce“ ‘rather one 
should strike to pieces that stupa with his own hand’ (17b6) ; 
Sakkets soy s[ai] ksa hastake fiem ‘ (there) was a son of the Sakyas, 








48 George S. Lane 


Hastaka by name’ (19a3); ete. Obl.: satew wnolmi cai ma Saisse 
kca ynatim [y]a(m)[o]s ‘these rich creatures (have) honored no 
people’ (Saisse = lokam) (24a3) ; (mda) fits caukamai k[c]a ma ra 
walamai kca ‘I neither concealed anything nor hid anything’ 
(27b8) ; ma nt kca san Simna waste ‘ not to me were my people any 
refuge’ (64a1). Gen.: k“ceknesa ket ra (kartse yamsa)t(e) 
Sakk(e) fie rsake ‘in what fashion for everyone did the sage of the 
Sikyas do good’ (30b2); po ono(lmem tianwa)nn(e)ica ket ra 
santamne ‘loving all creatures for each in the series of his birth’ 
(30b4) ; taiknesa ket ra kartseg ‘in this wise for the good of every- 
one’ (30b8) ; sklok ket ra nai ma tsairkau ‘ of no one indeed did a 
doubt arise’ (46b2) ; etc. 

Particularly common is the use of ksa and kca with other pro- 
nouns to give indefinitizing force, especially with alyek, allek 
‘other’; e.g. allek no ksa arhante ‘but another one, an Arhat’ 
(4a?) ; saumo ksallekomt (—ksa allek komt) tsonkatk tsankoy 
‘let some other person arise daily in the morning’ (19b6); 
wnolmalleksa = wnolme allek ksa ‘some other creature’ (42b4) ; 
ma nis ke-dlyek [t]ot nrai lkask[aw] wrocce ‘I do not see any other 
Hell so great’ (1%a6). With other pronominal forms. Nom.: 
admtpi ksa sp [ma]-lam méaskentér ‘and both are not different’ 
(28b3) ; (k)“(se) parsine ksa ‘ whoever might ask him’ (28b4) ; 
ma wa nnai si“ tne nesim ytarye ksa ‘ there is not yet here any (sé" 
ksa) way’ (30a2); se sampé ksa pautoy nas ‘this (or) that par- 
ticular (= ksa) one might flatter me’ (33b3) ; ma su ksa 1(1) pa 
“no one was left’ (46b5) ; etc. Obl.: ce compa kca sarmtsa ‘ for 
this (or) that particular (— kca) cause’ (31b2; cf. nom. at 33b3, 
cited above). 

The same indefinitizing use is found in conjunction with adverbs 
and conjunctions, especially those derived from pronominal stems: 
kos Saim ksa ‘however many may live’ (3b5); tu fis tane cek 
warnat kca [au |ltsorsa ka sérpaume ‘that I here in some fashion or 
another shall show to you’ (33b6; cf. Gloss. s.v. cek wdrfiai) ; 
totka kca ‘however little (?)’ (43a1); (a)lanmem kca ‘from 
somewhere else’ (50a7) ; etc. 


§ 66. A second relative and interrogative pronoun is médksu. 
The forms attested according to our glossary are the following: 
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Singular Plural 
Mase. Fem. Mase. Fem. 
Nom. mdksi maksa" makcai maktom 
Obl. mdkcew makta» 


Gen. médkewi 
Inst. mdkcewsa (L) 


Only the above nom. and obl. singular forms are found in our 
texts. The others are cited from elsewhere. Relative use pre- 
dominates: (masc.) méksu wat wantre lykamts karkatsi [a] (mdas- 
kai) ‘ or which thing is for thieves most difficult to steal’? (14b7) ; 
laremnad weit ma[k]si re(ki) //// ‘a friendly (word) should one 
speak, which word . . .” (20b4); mdkce“ preke ‘at which time’ 
(12a6) ; in composition mdkce“ykessa ‘belonging to which place’ 
(41a3); (fem.) yt(a)rye ... makta“ yonmasa rsake ‘the road 

. which the seer reached’ (29a3); mdkta“ ytdrisa makte 
sitkawa cmelse samudtir ‘by which road I myself traversed the 
ocean of birth’ (29a7). The gen. sg. of the masc. relative is 
quotable from Lévi, Frag., p. 85 (K 2b3) méakcwi ydmorntse 
saktalye ‘the seed of which deed’ (cf. Sieg, KZ 65.9). The in- 
strumental sg. masc. mdkcewsa occurs here also: maksii no yamor 
miikcewsa tne onolmi . . . ‘but what (is) the deed by which here 
creatures . . .’ (K 2b4, 3a1, 3a4 and, with the difference of intsu 
for maksi, %b4). Otherwise, these texts do not add to our 
paradigm. 

Interrogative: (fem. obl. sg.) preksa samanem pudiiakte 
mikta" plaicsa smicer yes ‘ Buddha asked the monks: At what sort 
of conversation were you sitting?’ (3a6). For the masc. nom. sg. 
miksi in interrogative function in Lévi, Frag., cf. the instrumental 
telative citations above. 


§67. Yet a third relative-interrogative pronoun is intsu, obl. sg. 
iicau, incew. None of its forms are attested in our texts, but the 
nom. occurs in Sp. 37 as indefinite relative: posa spdlmem rsake 
intsu ste cwi ka s mant klaskem ‘ whoever is the best rsi, to him 
and just so (to him) do we bring (it).’ The same form occurs 
several times in Lévi, Frag., e. g., as interrogative at K 7b4: intsu 
no yimor mikcewsa wnolmi ... ‘but what (is) the deed, by 
which creatures ... ,? where intsu is used in place of the usual 
miiksii (cf. above). The instrumental relative incewsa occurs simi- 


larly at K %b2: ... yamor ificewsa wnolmi cmentar ‘. . . the 
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deed by which creatures may be born . . . ,” where the more usual 
form is makcewsa (cf. above and Sieg, KZ 65. 32 top), and finally 
the obl. iicew as interrog. adj. in group inflection at K 2b1: tiicew 
yamorsa ‘by what deed?’ 


§ 68. The pronominal adjective alyek ‘other’ is inflected as 
follows : 
Singular 
Mase. Fem. 


Nom. alyek, allek 
Obl. alyek, allek 
Gen. alyekepi 
Dat. alyekdsco 
Loe. alyekne 
Plural 
Nom. alyaik allonk, allonkna 
Obl. alyenrkaém allonkna, alloina 
Gen. alyenrkdmts, alyenkdts, alyenkdms 
Dat. alyenkadmés 


Contractions with preceding words are very common, either as 
actual crasis or elision or merely as orthographic phenomena, e. g. 
kealyek = kca alyek; nanwalyek = nano alyek; ksdlyek = ksa 


alyek ; malyek = ma alyek, ralyek = ra alyek ; ntalyek = nta alyek, 
slalyek = sle alyek. Several such instances will be found in the 
citations below. 

(1) In adjectival use. Sg. masc. nom.: sgawmo ks-allek (k)omt 
tsonkaik tsarkoy ‘let another man arise daily early ’ (19b6) ; tumem 
wnolm-allek (k)sa cwi snoy katsane ot camel warpate ‘ thereupon 
some other being enjoyed birth at once in the womb of his wife’ 
(42b4) ; obl.: alyek cmelne ‘in another birth’ (14a6, similarly 16a4, 
23b8, etc.) ; (with kea, cf. above § 65, end) ma nis ke-alyek (t)ot 
nrai lkdsk(au) ‘ I see no other hell so great’ (1%a6) ; nanw alyeko 
slok w[ena] ‘again he spoke another Sloka’ (11a6); etc.; gen.: 
ma r-alyeke(p)[i] (ska) matyya[nts-a](ka)ls(1)yepi ‘ likewise not 
of another pupil of him having the ten powers’ (14b2) ; pl. nom.: 
mant alyaik kdssinta snai kes sem ‘so there were other teachers 
without number’ (28b7) ; etc. Sg. fem. nom.: mdlydk tesa parna 
ytarye nesim ‘ there is not another way besides this’ (28a3) ; obl.: 
allok nano presyaine ‘ again at another time’ (5b3) ; pl. obl.: ... 
allonkna re[t|(k)e [i]yam (yp)au(nane) ‘ (the kings) lead the 
army into other lands’ (2b8); a(l)1l(0)nkn-ostwasco ‘to other 
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houses’ (23b6) ; (ma)sk(e)tra cmelan-allonna ‘he exists in other 
births’ (42b2). 

(2) In pronominal use. Sg. masc. nom.: //// tér mdlleko 
‘not another one’ (21a3) ; te [ks-al(y)e]k po ma (yamitra) ‘all 
this may no one else make’ (24a5); allek no ksa arhante ‘but 
another one, a certain Arhat’ (4a7) ; etc.; gen.: alyekepi santamne 
‘in the successive births of another’ (23a5) ; ma tan kc-dyor aille 
nesau malyekem ‘I shall not give you or another any gift’ (23b 
5-6), etc.; dat.: m[a] su nt-dlyekisco san aim pillatér ‘not 
before another indeed does one praise himself’ (64a5) ; loc.: //// 
cmeln-ilyekne ‘in (this) birth (and) in the other one’ (14b5, and 
similarly 20b3, 50a3); pl. nom.: [a]lyaik kekmos fiydtse[n]e 
‘others (are) fallen in distress’ (31b8 = 32b2) ; widr-dlyatko wes 

. ‘others said: we . . .” (16b4); tumem yuksem ce“ aly(ai)k 
‘then others conquer such a one’ (22a4), etc.; obl.: sw alyenkam 
miyassém ‘ he injures the others’ (31b3); yamtr alyenkim appamat 
‘(if he) makes the others contemptible’ (31b5) ; etc.; gen.: (alyen- 
kimts fragmentary at 9b6 and 63b8); //// admtpis kartse san 
sl-ilyenkits ‘. . . good for both, for oneself and also for others’ 
(20b6) ; //// k*(s)aino alyenkats ‘the villages (obl.) of others’ 
(22a4) ; ete. Sg. fem. obl.: perh. //// [a]llok no [l.]--- ‘also 
another one’ (16b3) ; all other fem. occurrences are, so far as one 
can determine definitely adjectival. 


§69. In connection with alyek it is convenient to mention also 
the reciprocal dlyawce ‘one another,’ of which the inst. dlyaucesa 
and comit. dlyaucempa are attested in our texts. 

Examples: obl.: ma& swom (d)lyauce ‘they did not eat each 
other’ (3b1) ; sérpsentirne alyauce ka ‘they indicate one another’ 
(17b1 = 15a7) ; etc.; inst. t[ra]nkonta nke nakanm(a) dlyaucesa 
tattantiér maka ‘ (if) they should place sins and accusations greatly 
with one another,’ i. e. ‘if they should greatly reproach each other 
for...’ (2%a6); comit.: dlyaucempa snai ynafimiie tikam ‘ for 
each other there may be lack of respect’ (27%a5) ; ete. 

In origin dlyauce would seem to be composed of some form of 
alyek (without the extension by -k) plus wace, wee, obl. of wate 
‘second.’ Cf. Toch. alam wiic in the same meaning. 


§ 70. Derived also from this pronominal stem is alam ‘ differ- 
ently,’ or as predicate ‘ different’: dmtpi ksa sp [ma]lam mdaskentar 
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‘both are not different’ (28b3). dalam itself would seem to be the basis 
of the adverbial ablative alanmem ‘ from elsewhere,’ e. g. kalpauca 
Swatsi yoktsi alanmem ‘ getting food and drink from elsewhere’ 
(31a2), kallam swatsi alanmem ‘ (if) he gets food from elsewhere’ 
(31b2) ; etc. (always with some form of kdlp— ‘ get’). 


§ 71. The pronominal adjective antapi ‘ both’ is attested only in 
the nom.-obl. antapi, dntpi, dmtpi (dtpi!) and the dat. amtpis, 
dntpigco in our texts, and I am unable to find additional forms 
from elsewhere. 

In adjectival use: obl.: (a&)lytnesa antapi ‘with both palms’ 
(5b5). In pronominal use: nom.: kartse yamor yolo yamor antpi 
ma nestem ‘ good deed (and) evil deed, both do not exist’ (23b4), 
etc.; obl.: d(m)tp(i) t[ai] lyama arhante //// ‘the Arhat placed 
these two (on his knees?)’ (25a1); dat. amtpis kartse san Sl- 
alyenkats ‘ (it is) good for both, for oneself and likewise for others ’ 
(20b6), ete. 


§ 72. The pronominal adjective po ‘ each, all, entire’ is normally 
without inflection when in adjective function, so always in the 
singular, but occasionally inflected in the plural also when adjective. 


Singular 
Nom. po 
Obl. po 
Gen. pontse 
Inst. posa 
Dat. pos 
Abl. pomem 
Loc. pone 


Plural 
Mase. Fem. 
Nom. pojic 
Obl. pontdim, pont 
Gen. pontamts, -tats 
Dat. pontiméc 


ponta 


Examples of use as uninflected adjectives: Sg. nom.: po kektsefe 
‘the whole body’ (8a5), po tu ‘all that’ (8b2, 18a1, etc.) ; obl.: 
po keno ‘the whole earth’ (17a4); gen.: po Saissentse ‘of the 
entire world’ (17b4) ; inst.: po dimtsa ‘with (their) entire self’ 
(18b7), po aurtsesa ‘in complete detail’ (23a1), po spelkkesa ‘ with 
all zeal’ (23a7, b2) ; loc.: po proskainne po cmelane ‘ in every fear 
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(and) in every birth’ (24b8), etec—Pl. nom.: (masc.) po cat 
‘all these? (4b8), (fem.) po tom ‘all those’ (3a2), po klokassi 
‘all the pores’ (9a6); obl.: po trenkalwa ‘all restraints’ (8a6), 
po skas ydllom ‘all six sense functions’ (8b7); gen.: po kren- 
t{aw|]namts ‘of all virtues’ (12a1); inst.: po klautkentsa ‘in all 
ways’ (19b5) ; po liklentamem ‘from all sufferings’ (7b6) ; etc. 

Examples as inflected adjective in the pl.: masc. obl.: pontam 
krastim kerketse(m) ‘ will cut to pieces (subj. of karst) all fetters ’ 
(33a3), pontim (krentém ono)lmem ‘all good creatures’ (45b6), 
pont prekem ‘at all times’ (41a6) ;—fem.: [t]om [w]dn[t]arwa 
pon[ta] ‘all such things’ (45b8) ; ponta [sau] (lanma) “all lives’ 
(47a3). 

Of the inflected forms given in the paradigm above, only the sg. 
instr. (in comparatives) and loc. and the pl. fem. nom, and gen. 
are quotable from our texts in pronominal use. The rest are cited 
in the glossary from elsewhere. Examples: sg. inst.: posamdskai 
‘most difficult of all’ (14b8), Saulo posa olypo ‘the best life of all’ 
(24b5) ; loc.: plo]ne tot[k]a o[k]ta //// ‘for each a little eight 
...? (36b5) ; pone nis temtsamai pone sruka(wa) ‘I was born at 
each (place?) and died at each’ (64b2) ;—pl. f.: (klo)yontra no 
ponta ‘likewise they all fall’ (1b3 — 2a8); gen.: sriika(lie ake) 


plo]ntamts ‘ death is the end of all’ (3a3), ponta(ts) //// (22a8). 





